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Soffiatore portatile da giardino alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

FpapMHCKa NnpeHocMMa akymMynaTopHa 06AyxBalya MalMHa
YNBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau pa Te Ta np Te BHUMaTE/IHO wara

Akumulatorski duvac/usisiva¢ liséa

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy zahradni foukac

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.

Batteridrevet baerbar lgvblaeser til havebrug
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Tragbarer Laubblaser fiir den Garten mit Batteriebetrieb
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
DdopnTog puoNTIPAG HIATAPIAG VLA KHTIOUG

OAHTIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: v XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIOBAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.

Portable battery-powered garden blower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.

Soplador portatil de jardin a bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.

Kaasaskantav akutoitel aiapuhur
KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkdesolevat kasutusjuhendit.

Késin kannateltava akkukéyttéinen lehtipuhallin
KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttoopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni puhag lid¢a s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro€itajte upute.
Akkumulatoros hordozhaté kerti lombftive
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet!

Akumuliatorinis neSiojamas pustuvas sodo darbams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.

Parnesams darza putéjs ar akumulatora baroSanu
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

MpeHoceH pa3pyByBay 3a rpaguHU co HanojyBakbe Ha 6aTepuja
YNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpebute Ta, BHUMa p TajTe ro ynatcTeoTo 3a

ynotpe6a.
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Draagbare tuinblazer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.

Batteridrevet baerbar lgvblaser
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przenosna akumulatorowa dmuchawa ogrodowa
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniejszg instrukcje.

Soprador portatil de jardim alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta portabila de gradina cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIM CapoBbIi Nblnecoc ¢ 6aTaperHbIM NUTaHUEM
PYKOBOZACTBO MO SKCNNYATALIMA

BHUMAHMUE: MNpexipe yem TbCA 060p! BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTalu.

Prenosny akumulatorovy zahradny fikaé
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski vrtni puhalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

Akumulatorski duvaé/usisivac liS¢a
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Bérbar batteridriven 16vblas for tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Batarya beslemeli tasinir bahce (fleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! Makinevi once talimatlar iceren likkatle okuvun.
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[1] DATI TECNICI BL 900 Li 48
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2
[4] |Velocita senza carico /min 21500
[5] |Velocita massima dellaria km/h 198
[6] |Flusso d’aria md/s 0,26
[7]1 |Peso kg 2,7
[8] |Tensione e corrente di carica (Uscita USB) V/A 5/2
[9] |Livello di pressione acustica misurato (in base alla EN 50636- | dB(A) 78,8
2-100
[10] Incert)ezza di misura dB(A) 3
[11] |Livello di potenza acustica misurato (in base alla EN 50636- dB(A) 91,8
2-100
[10] IncertZazza di misura dB(A) 2,3
[12] |Livello di potenza acustica garantito (in base alla 2000/14/EC) | dB(A) 94
[13] |Livello di vibrazioni (in base alla EN 50636-2-100) m/s? 1,27
[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5
[14] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48
BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
[15] |Gruppo batteria, mod. BT 720 Li 48
BT 740 Li 48
BT 750 Li 48
BT 775 Li 48
CG 500Li48
CGF500Li48
. . CGD 500Li48
[16] |Carica batteria CG 700 Li 48
CGF 700 Li 48
CGD 700 Li 48

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
I'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU

[2] HanpexeHne saxpansaHe MAX

[3] Hanpeenue 3axpanBaHe NOMINAL

[4] CropocT 6e3 ToBap

[5] MaKcumanHa Bb3ayLlHa CKOPOCT

[6] BbapyweH pebut

[7] Terno

[8] HanpexeHue v ToK Ha 3apexpaHe (Ha

n3xopn USB)

[9] HuBO Ha 3BYKOBO HanfAraxe (CbrnacHo
EN 50636-2-100

[10] HecurypHocT Ha usmepBaHe

[11] M3mepeHo HKBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT
(cbrnacHo EN 50636-2-100)

[12] MapaHTMpaHO HABO Ha aKyCTHYHA
MOLLYHOCT (CbrnacHo 2000/14/EC)

13] Huo Ha B1Bpaywy (cbraacHo EN 50636-2-100)

14] TMp1HapNEeKHOCTM NO NOpbyKa

15] AKymynaTtopeH 610K

16] 3apAaHo ycTpoiicTBO 3a aKymynaTopa

a) BABENIEXKA: aeknapupanara obuia
CTOMHOCT Ha BUBpauuu e U3MepeHa
NpUABPIHANKK Ce KbM CTaHAapTU3MpaH
MeTOz Ha M3NMUTBaHE U MOXKE Aa Ce U3non3Ba
3anpaBeHe Ha CPaBHEHME MEX/AY efiNH

1 APYT MHCTPYMeHT. O6luaTta CTOMHOCT

Ha BUGpaLMK MOeE fia Ce U3roa3Ba 1 3a
npeaBap1Te/Ha OLEeHKa Ha U3araHeTo.

b) MPEAYNPEXAEHUE: napasaneto Ha
BUGPALMM NPU PeasHOTO U3M03BaHe Ha
MHC?yMeHTa MO e Aa 6bje pasaniHa

OT oblilaTa AeKnap1paHa CTOMHOCT, B
3aBMCMMOCT OT HAYMHWUTE Ha U3MO/I3BaHe Ha
WHCTpyMeHTa. Mopazam ToBa e HeobX0AUMO
no Bpeme Ha paboTa jja ce B3emart ClefHUTe
npeanasHi MepKM Liensluy npeanassaHeTo
Ha ornepaTopa: HoceTe PbKaBULW N0 Bpeme
Ha U3M0/a3BaHETO, OrpaHnyeTe BpemMeHaTa
Ha U3Mnoa3BaHe Ha MallMHaTa U HavaneTe
BpeMeHaTa, Npes KOUTO Ce AbPHM HaTUCHAT
N0CTa 3a ynpaB/ieH1e Ha YyCKOPUTENA.

BS - TEHNICKI PODACI

Napon napajanja MAX

Napon napajanja NOMINAL

Brzina bez optereéenja

Maksimalna brzina vazduha

Protok vazduha

Tezina

Napon i struja punjena’(a (izlaz USB)

9] Razina zvuénog pritiska (na osnovu

standarda EN 50636-2-100)

10]] Mijerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[12] Garantovanarazina zvuéne sn?e
gla osnovu standarda 2000/14/EC)

[13] Razina vibracija (na osnovu standarda
EN 50636-2-100;

14} Dodatna oprema na zahtjev

QO O W N —

15] Baterija
16] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vréenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti | prilikom prethodne
groc&’ene izlozenosti. =

) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniéiti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY

Napajeci napéti MAX

Napajeci napéti NOMINAL

Rychlost bez nakladu

aximalni rychlost vzduchu

Prlitok vzduchu

Hmotnost

Nabijeci napéti a proud (vystup USB)

9] Uroven akustického tlaku (dle EN
50636-2-100

10] Nepresnost méfeni

11] Urover naméfeného akustického
vykonu (dle EN 50636-2-100)

[12] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu (dle 2000/14/EC

13] Uroven vibraci (dle EN 50636-2-100)

14] PfisluSenstvi na pozadani

15] Akumulator

16] Nabijecka akumulatort

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouZit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vistaveni vibracim.
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b) VAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odli$na od prohlasené celkové hodnoty, v
z3vislosti na rezimech, ve kterych se dany
nastroj pouziva. Proto je tfeba béhem
préce prijmout nize uvedend bezpe¢nostni
opatfeni, jejichz cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouziti
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlagena ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Forsyningsspeaending MAX

3] Forsyningsspaending NOMINAL
4] Hastighed uden belastning

5] Maksimal lufthastighed

6] Luftstrom

7

8

Veegt
Speending og opladningsstrem
udgang US

9] L)éd}%(sniveau (i henhold til EN 50636-

10]] Maleusikkerhed
11] Malt lydeffektniveau (i henhold til EN
50636-2-100

[12] Garanteret lydeffektniveau (i henhold
til 2000/14/EC)

[13] Vibrationsniveau (i henhold til EN
50636-2-100)

14] Ekstraudstyr
15] Batterigruppe
16] Batterioplader

a) BEMAERK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.
b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afheengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tafger
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[g Versorgungsspannung MAX

Versorgungsspannung NOMINAL
4] Leerlaufdrehzahl

5] Max. Luftgeschwindigkeit

6] Luftstrom

7] Gewicht

S é_adespannung und -strom (Ausgang

[9] Schalldruckpegel (gemaB EN 50636-
2-100)

[10] Messungenauigkeit
[11] Gemessener Schallleistungspegel
eméaB EN 50636-2-100)

[12] Garantierter Schallleistungspegel
\3 eméafB 2000/14/EC

[13] Vibrationspegel (geméB EN 50636-2-100)

14] Sonderzubehor

15] Akku

[16] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert der
ibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet
werden, um einen Vergleich zwischen
verschiedenen Werkzeugen anzustellen.
Der Gesamtwert der Vibrationen kann
auch bei einer Vorabbewertung der
Vibrationsbelastungseingesetzt werden.
b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei
der effektiven Verwendung des Werkzeugs
kann sich je nach den Einsatzarten des
Werkzeugs vom erklarten Gesamtwert
unterscheiden. Deshalb ist es notwendig,
wéhrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schiitzen: Handschuhe wéahrend
der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten
der Maschine begrenzen und die Zeiten
verkirzen, in denen man den Steuerhebel
gedriickt halt.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Taon tpododoaiag MAX

[3] Taon tpodpodociag NOMINAL

[4] TaxutnTa xwpig poptio

[5] Méylotn Taxutnta aépa

[6] Por agpa

[7] Bapog

[8] Tdon kat pevpa dpoptiong (EEodog USB)

[9] ZTdBuN akouoTIkNG Ttieang (Ue Baon To
nipoturo EN 50636-2-100)

[10] ABeBatdTnTa pETPNONG

[11] MeTpnuéVn 0TABLN AKOUGTIKNG LOXVOG
(pe Baon to péTuTo EN 50636-2-100)

[12] Eyyunuévn oTaBpn akouaTIKNG loXVog
(Me Bdon To mpoTuTo 2000/14/EC)

[13] Eminedo kpadaopwv (Ke Baon To
mipoturo EN 50636-2-100)

[14] Attoupeva mapeAkopeva

[15] Tkpoum unatapiag

[16] ®opTioTig Hnatapiag

a) ZHMEIQZH: n guvoAwkn SnAwpévn Tipun
TWV Kpadaouwy Exel HeTPNBei He Bdan pia
TpOTUTN PEBOSO SOKIUNG Kat Propei va
XPNOoLUoToN6EL yia T cUyKpLon dladpopwv
epyaAeiwv. H ouvoAikn Tiur Twv kpadaopwv
UMOpEL eTTioNG Va XPnotuoTone yia pia
TIPOKATAPKTIKY) EKTIUNOT) TNG EKBETNG.

b) NPOEIAOMOIHZH: 1 ekmopry KpadaoHwV
KATA TNV TIpAyHatikr Xprion Tou epyaieiov
Uropei va eival SladopeTIKN amd T
GUVOAIKT) SNAWHEVN TIUN avaAoya e Tov
TPOTO XPriong Tou epyaAeiou. Emopévwg
elval anapaitnto, KaTd Tnv epyaacia, va
AdBeTe Ta Mapakatw HETPA aopaAeiag

YLa TNV PO TACiA TOU XELPLOTH: GpOPETTE
YAVTIa KAaTA T XProN, TEPLOPITTE TO XPGVO
XPNONG TOU HUNXAVNHATOG KAl MEIWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou ykadlov.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Power supply voltage MAX

[3] Power supply voltage NOMINAL

[4] No load speed

[5] Maximum air speed

(6] Flow of Air

[7] Weight

[8]S Charging voltage and current (Output
USB

[9] Measured sound pressure level
(according to EN 50636-2-100)

[10] Uncertainty of measure

[11] Measuered sound power level (according
to EN 50636-2-100)

[12] Guaranteed sound power level
(according to 2000/14/EC)

[13] Vibration level (according to EN 50636-
2-100

[14] Accessories available on request
[15] Battery pack
[16] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration

value was measured using a normalised

test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and another.
The total vibration value can also be used for
a preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during
actual use of the tool can differ from the
declared total value according to how the
tool is used. Whilst working, therefore, it

is necessary to adopt the following safety
measures designed to protect the operator:
wear protective gloves whilst working, use
the machine for limited periods at a time and
decrease the time during which the throttle
control lever is pressed.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tension de alimentacion MAX

[3] Tensidn de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad sin carga

[5] Velocidad maxima del aire

[6] Flujo de aire

[7] Peso

[8] Tensidny corriente de carga (Salida USB)

[9] Nivel de presion acustica (segun EN
50636-2-100

[10] Incertidumbre de medida

[11] Nivel de potencia acustica medido (segun
EN 50636-2-100)

[12] Nivel de potencia acustica garantizado
(seguin 2000/14/EC)

[13] Nivel de vibraciones (segtin EN 50636-
2-100)

[14] Accesorios bajo pedido

[15] Grupo de bateria

[16] Cargador de bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se ha
medido segun un método normalizado de
pruebay puede utilizarse para comparar uno
u otro aparato. El valor total de la vibracion
también se puede emplear para la valoracién
preliminar de la exposiciéon.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de

como se utiliza el mismo. Por ello, durante

la actividad se deben poner en préctica las
siguientes medidas de seguridad para el
usuario: usar guantes, limitar el tiempo de
uso de la maquina, asi como el tiempo que se
mantiene presionada la palanca de mando
del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Toite pinge MAX

3] Toite pinge NOMINAL

4] Kiirus ilma koormuseta

g Qhu maksimaalne kiirus
7
8

Laadimispinge ja -vool (Valjund USB)
9] Helirbhu tase (vastavalt EN 50636-
2-100)
10} Mdoteméédramatus
11 Mé6detud miravéimsuse tase
(vastavalt EN 50636-2-100)
[12] Garanteeritud miiravéimsuse tase
vastavalt 2000/14/EC
[13] Vibratsioonide tase (vastavalt EN
14

15
16

a) MARKUS: deklareeritud
koguvibratsiooni tase moddeti
standardiseeritud testi kaigus, mille abil
on voimalik vorrelda omavahel erinevate
tooriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni véib kasutada ka
eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista
kasutamisel tekkivad vibratsioonid véivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest séltuvalt tooriista kasutamise
viisist Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel
votta ohutusmeetodid, millega tootajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,

iirake masina kasutamise aegag’]a
Uihendage perioode, mille véltel hoitakse
gaasihooba all.

Tellimusel lisatarvikud
Aku
Akulaadija

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2| Syéttojannite MAX

3] Syéttdjannite NOMINAL

4] Nopeus ilman kuormaa

5] llman maksiminopeus

6] llmavirta

7] Paino

8] Syéttdjannite ja -taajuus (Lahtd USB)

9] Akustisen paineen taso (EN 50636-2-
100:n mukaisesti)

10] Mittauksen epévarmuus

11] Mitattu &anitehotaso EN 50636-2-
100:n mukaisesti

[12] Taattu &énitehotaso (2000/14/EC:n

mukaisesti)

[13] Tarinataso (EN 50636-2-100:n
mukaisesti

14] Tilattavat lisdvarusteet

15 Akku?/ksikk‘d

16] Akkulat

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelmé&a ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédan. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kayttda myds kun
tehdaén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama

tariné tydvélineen todellisen kayton
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttotavasta
riippuen. Tamén vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttajaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetaan painettuna.

uri

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation* NOMINAL

[4] Vitesse a vide

[5] Vitesse maximum de I'air

[6] Flux d'air

[7] Poids

[8] Tension et courant de charge (Sortie USB)

[9] Niveau de pression acoustique (selon la
norme EN 50636-2-100)

[10] Incertitude de la mesure

[11] Niveau de puissance acoustique mesuré
(selon la norme EN 50636-2-100)

[12] Niveau de puissance acoustique garanti
(selon la norme 2000/14/EC)

[13] Niveau de vibrations (selon la norme EN
50636-2-100)

[14] Accessoires sur demande

[15] Groupe batterie

[16] Chargeur de batterie

a) REMARQUE: la valeur totale déclarée

des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec un
autre. La valeur totale des vibrations peut étre
utilisée aussi pour une évaluation préalable

a l'exposition.

b) AVERTISSEMENT: L'émission des
vibrations a usage effectif de l'outillage peut
étre différent de la valeur totale déclarée
selon les modes d'utilisation de I'outillage.
Par conséquent, il est nécessaire, pendant

le travail, d’adopter les mesures de sécurité
suivantes en vue de protéger 'opérateur:
porter des gants durant I'utilisation, limiter les
temps d'utilisation de la machine et écourter
les temps pendant lesquels le levier de
commande de I'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Napon napajanja MAX

3] Napon napajanja NOMINAL

4] Brzina bez opterecenja

5] Maksimalna brzina zraka

6] Protok zraka

7] TezZina

8] Napon i struja punjenja (Izlaz USB)

9] Razina zvu¢nog tlaka (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

10} Mijerna nesigurnost

11] Izmjerenarazina zvu¢ne snage (na
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[12] Zajam¢ena razina zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/1 4/EC'5:J

[13] Razina vibracija (na osnovu
standarda EN 50636-2-100)

14] Dodatni pribor na upit

15] Baterija

16] Razina zvuénog tlaka

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna

vrijednost vibracija izmjerena je

pridrzavajuci se normirane probne metode

I moZe se koristiti za usporedbu jednog

alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija

moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni

izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drzanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK
Téapfeszilltség MAX

Tapfeszilltség NOMINAL
Sebesség terhelés nélkl

Levegé max. sebessége
Légaram

TbmeP

g('ilté eszliltség és aram (kimenet

[9] Hangnyomasszint (EN 50636-2-100
szabvany alapjan)

10]] Mérési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint (EN 50636-
2-100 szabvany alapjan

[12] Garantalt zajteljesitmeny szint
6000/1 4/EC szabvany alapjan)

[13] Vibrécidszint (EN 50636-2-100
szabvany alapjan)

141 Rendelhet6 tartozékok

00 N0 OT A GO

15] Akkumulator egység
16] Akkumulator-tolté

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel
mértik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal vald 6sszehasonlitasra.
Arezgés névleges dsszértéke a kitettség
elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valds hasznalata soran keletkezd
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktol
a szerszadm hasznalati médjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezeld védelmét
szoIPéIé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakesztylit a hasznalat
sordn, korlatozza a gép hasznalati idejét
és lehetéleg révid ideig tartsa nyomva a
gazkart.

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo jtampa MAX

Maitinimo jtampa NOMINAL

Greitis tusCigja eiga

Maksimalus oro greitis

Oro srautas

Svoris

8] |krovos jtampa ir srové (i$éjimas USB)

9 2ar15000§légio lygis (pagal ,EN 50636-

1%]|Matawmo paklaida los | ( |
Smatuotas garso galios lygis (pagal
,EN 50636-%-100%

[12] Garantuojamas %arso galios lygis

pagal ,2000/14/EC*)
[13] Vibracijy lygis (pagal ,EN 50636-
2-100%)

~N UL WN -

15] Baterijos blokas
16] Baterijos jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo

lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibacijy

lygio, priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél §ios priezasties
darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirstines, riboti jrenginio darbo trukme ir
trumpinti laikg, kurio metu bina paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

14} Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Baro$anas spriegums MAX

3] BaroSanas spriegums NOMINAL
4] Brivgaitas atrums

5] Maksimalais gaisa atrums

673 Gaisa plusma

vars .
_Uzlades (izejas USB) spriegums un
strava

[9] Skanas sg)iediena limenis (Saskana ar
EN'50636-2-100 prasibam)

10] Mérijumu kluda .

11] lzmeéritais skanas intensitates
limenis (Saskana ar EN 50636-2-100
prasibam) . )

[12] Garantétais skanas intensitates

limenis (Saskana ar 2000/14/EC

l\)/ras'_bi.i.m%_ . i
[13] lbra0|£u1|0rgenls (Saskana ar EN

50636-2-100 prasibam)
14] Piederumi péc pieprasijuma

Lo}

15| Bateriju pakete

16] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vertiba tika izmerita,

izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ieriCu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopé&jo vibraciju
intensitates vértibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novértesanai.

b) BRIDINAJUMS; vibraciju [imenis jerices
faktiskas izmantoSanas laika var atskirties
no kopéjas noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmantoSanas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot §adus operatora
aizsardzibas lidzeklus; izmantoSanas
laika valkajiet cimdus, ierobezojiet
masinas izmantoSanas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavoklr.

1] MK - TEXHUYKH I'IO/&I,ATOLI,VI

2] BonTama Ha Hanojysarse MAX

3] BonTama Ha HanojyBarbe NOMINAL

4] BpanHa 6es onTepeTyBatbe

5] MakcumanHa MOKHOCT Ha BO3JyX0T

6] MpoToK Ha BO3AyX

7] TemuHa

8] BonTama v eHepruja 3a nonHewe
(M3ne3 US

[9] HWBO Ha akyCTUYEeH NPUTUCOK (crnopen,
EN 50636-2-100)

10] OtcTanysarbe 0f MeperbaTa

11] M3amepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA
MoKHocT (cnopeg EN 50636-2-100)

[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKkyCTUYHA
MOKHoCT (cnopes 2000/14/EC

[13] HvBo Ha B1Gpauuu (cnopeg EN
50636-2-100)

14] JQopatouu goctanHu Ha 6aparbe

15] Batepuu .

16] MonHay 3a 6aTepuja

a) 3ABEJIELLIKA: BkynHaTa nocoyeHa

BPeAHOCT 3a BUOPaLMnTE e M3MepeHa

€O NPOGEH MEeTo/, 3a HopManuanpare

1 MOE [ja Ce KOPUCTH 3a cnope/ibeHa

BPEAHOCT Ha e/leH ype/, CO f1pYr.

BKynHaTa BpeHOCT Ha BUbpaLum1Te

MOMe fia Ce KOPUCTH W 3a NpeMMUHapHa

NPOLEHKA Ha U3/I0KEHOCTa.

bEBHVIMAHME: emucujaTa Ha

BWBpaum1Te Npu edeKTMBHA ynoTpeda

Tpeba fia ce pasnnKyBa Of BKynHaTa

nocoYeHa BPeAHOCT Crope/ Ha4MHOT Ha

ynotpe6a Ha ypeaoT. 3aToa e HeONXOAHO

BO TEKOT Ha paboTara jja ce HanpasaTt

noseke 6e30eJHOCHN Mepetba 3a fja ce

3aLUTATY ONEepaTopOT: HOCETE YEB/IN BO

TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH1yeTe ro

BPEMeTo Ha yroTpe6a Ha MallmHaTta 1

CcKpaTeTe ro BpeMeTo Kora Tpeba a ce

NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBarbe Co

3a6p3yBayoT.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning voeding MAX

[3] Spanning voeding NOMINAL

[4] Snelheid onbelast

[5] Maximale snelheid van de lucht

[6] Luchtstroom

[7] Gewicht

[8] Laadspanning en -stroom (Uitgang USB)

[9] Niveau geluidsdruk (op basis van EN
50636-2-100)

[10] Meetonzekerheid

[11] Gemeten akoestisch vermogen (op basis
van EN 50636-2-100)

[12] Gewaarborgd akoestisch vermogen (op
basis van 2000/14/EC)

[13] Niveau trillingen (op basis van EN
50636-2 100%

[14] Optionele accessoires

[15] Batterij-eenheid

[168) Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde

van de trillingen werd gemeten met een

genormaliseerde testmethode en kan

gebruikt worden voor een vergelijking tussen

twee werktuigen. De totale waarde van de

trillingen kan ook gebruikt worden in een

voorafgaande evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van

trillingen bij het effectief gebruik van het

werktuig kan verschillen van de totale

verklaarde waarden, al naar gelang de

manieren waarop het werktuig gebruikt wordt.

Daarom is het noodzakelijk, tijdens het werk,

de volgende veiligheidsmaatregelen toe

te passen om de bediener te beschermen:

handschoenen te gebruiken tijdens het

gebruik, het gebruik van de machine te

beperken en de de bedieningshendel van

de versnelling zo kort mogelijk ingedrukt te

houden.

Matespenning MAX

Matespenning NOMINAL

Hastighet uten belastning

Maksimal lufthastighet

Strom av luft

Vekt

Lades| ennini og strom (Utgang USB)

1
2
3
4
5
6
7

Lydtrykkniva (iht. EN 50636-2-100)
aleusikkerhet

Malt lydeffektniva (iht. EN 50636~

2-100!

[12] EGCarantert lydeffektniva (int. 2000/14/

13] Vibrasjonsniva (int. EN 50636-2-100)
14] Tilleggsutstyr pa forespersel

15] Batterienhet

16] Batterilader

{ NO - TEKNISKE DATA
i

8
9
1
1

a) MERK: oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved a bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for @ sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
at dskapet brukes pa. Derf
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operataren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte
ned pa tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE
Napigcie zasilania MAX

Napiecie zasilania NOMINAL
Predkos¢ bez obcigzenia
Maksymalna predko$¢ powietrza
Przeptyw powietrza

Ciezar

é\lapiecie i prad fadowania (Wyjscie

OO WN

[9] Poziom cinienia akustycznego
%?odnle z EN 50636-2-100)

10] Bfad pomiaru

11] Poziom moc! akust&czn%' zmierzony
(zgodnie z EN 50636-2-100)

[12] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)

[13] Poziom wibracji (zgodnie z EN
50636-2-100) o

14] Akcesoria dostepne na zamowienie

15] Zespot akumulatora

16] tadowarka akumulatora

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania =~
gorownanla migdzy dwoma urzgdzeniami.
atkowita warto$¢ drgan moze by¢
rowniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.
b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia =
moze sig rozni¢ od deklarowanej warto$ci
tgcznej, w zalezno$ci od %posobu
uz?/tkowanla'urz'qdzenl'a. latego, w
celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas
pracy z urzadzeniem podjecie i
nastgpujgcych $rodkow bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania
z urzgdzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzgdzenia i skrocenie czasu
trzymania wcisnigtej dzwigni regulacji
obrotéw silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tens&o de alimentagdo MAX

[3] Tensao de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade sem carga

[5] Velocidade maxima do ar

[6] Fluxo de ar

[7] Peso

[8] Tensao e corrente de carga (Saida USB)

[9] Nivel de pressao acustica (com base na
EN 50636-2-100)

[10] Incerteza de medicao

[11] Nivel de poténcia acustica medido (com
base na EN 50636-2-100)

[12] Nivel de poténcia acustica garantido
(com base na 2000/14/EC)

[13] Nivel de vibracdes (com base na
EN 50636-2-100)

[14] Acessorios a pedido

[15] Grupo bateria

[16] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta com
aoutra. O valor total das vibragdes também
pode ser utilizado para uma avaliagdo
preliminar da exposicéo.

b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragoes
no uso efetivo da ferramenta pode ser diversa
do valor total declarado de acordo com os
modos com os quais a ferramenta é utilizada.
Portanto, durante o trabalho, é necessario
adotar as seguintes medidas de seguranga
para proteger o operador: usar luvas

durante o uso, limitar o tempo de utilizagao
da maquina e encurtar o tempo durante

o qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

Tensiunea de alimentare MAX
Tensiunea de alimentare NOMINAL
Viteaza fara sarcind

Viteza maxima a aerului

Flux de aer

Greutate

él'ensiune sicurent de incarcare (lesire

O~ O N

[9] Nivel de presiune acustica (in
conformitate cu EN 50636-2-100)

10] Nesigurantd in masurare

11] Nivel de putere acustica masurat (in
conformitate cu EN 50636-2-100)

[12] Nivel de putere acustica garantat (in
conformitate cu 2000/14/EC)

[13] Nivel de vibratii ng conformitate cu

R
14

15
16

Accesorii la cerere
Grupul acumulator .
Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare_lpreliminaré a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferitd fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de siguranta
menite s protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a masinii si scurtarea
duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUHECKHUE XAPAKTEPUCTURU
[2] Hanpsawerwue nutanna MAX

[3] Hanpsmenue nutaHua NOMINAL

[4] CropocTb 6e3 Harpysku

[5] MaKkcumanbHas CKOpOCTb BO3AyXa

[6] MoTok Bo3ayxa

[7] Bec

[Séé—ianpﬂmewe 1 3apAAHbIA TOK (BbIXOA

[9] YpoBeHb 3BYKOBOro AaBieHNA (CornacHo
EN 50636-2-100

[10] MorpewHocTb M3MepeHua

[11] N3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOA
moLyHocTy (cornacHo EN 50636-2-100)

[12] TapaHTVpyeMbIi ypOBEHb 3BYKOBOM
MOLHOCTH (cornacHo 2000/14/EC)

[13] YposeHb B1Gpaumm (cornacHo EN 50636-2-100)

[14] MpuHaANEKHOCTM — HABECHbIE OPYAUA
no 3aKasy

[15] AKKymynaTop

[16] 3apagHoe ycTpoiicTBo

a) MPUMEYAHWME: 061umi1 3asBNEHHbIM

YPOBeHb BUGpaLMK Gbin U3MEPEH C

MCNOoNb30BaHUEM HOPMa/IM30BaHHOTO

METO/Aa UCMbITaHMIA, U er0 MOXHO

MCMONb30BAaTh [3/1A CPABHEHWA PA3/INYHbIX

MHCTPYMEHTOB MeXy co60i. OB6Lyuit

YPOBEHb BUGPALMM MOKHO TaKKe

MCMOMb30BaTh A/1A NPeABaPUTENLHON

OLEHKM NO/iBEPHEHHOCTH BO3AECTBUIO

BMGpaLum.

b) NPEAYNPEXAEHME: ypoBeHb BUGpaLm

BO BpeMs haKTUYECKOI SKCnayaTaLum

MHCTPYMEHTA MOMET OT/IN4aThCA OT

061Lero 3aAB/IEHHOrO 3HA4YEHUA 1

3aBUCUT OT PEKMUMOB 3KCMyaTaLnm

MHCTpYMeHTa. MoaTomy BO Bpems pa6oThl

HEobX0AMMO NPUHMMATL CrieaytoLLe Mepbl

6e30MacHOCTH A/1A 3alMThI ONlepaTopa:

paboTaTb B nepyaTKax, orpaHM4nBaTh BpeMA

MCMO/Mb30BAHNA MALUMHBI U COKPATUTL

BPEM#, B TE4YEHMe KOTOPOro pblyar

ynpaB/ieHnA ApOCcCeNeM 0CTaeTCA HamaTbiM.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
Napajacie napéatie MAX
Napéﬂacie napatie NOMINAL
Rychlost bez nakladu

aximalna rychlost vzduchu
Prietok vzduchu
Vaha
Nabijacie napétie a prud (vystup USB)
9] Uroveri akustického tlaku (na zéklade
EN 50636-2-100)
10] Nepresnost merania
11] Urover nameraného akustického
2] vykonu (na zéklade EN 50636-2-100)

rovefi zaru¢eného akustického
[13] Uroven vibrécii (na zaklade EN
50636-2-100

O~ DO W

vykonu (na zéklade 2000/14/EC)

15] Akumulatorova jednotka

16] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skusobnej metdd

aje mozné ju pouzit na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouZité aj pri pripravnom
vihodnocovanl vystavenia vibraciam.

14l Pridavné zariadenia na poziadanie

bj VAROVANIE: emisie vibrécii pri
skutoénom pouziti néstroH'a moze byt
odlis$na od vyhlasenej celkovej hodnoty, v
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné poc¢as
préce prijat niz$ie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouiitia stroja a skratte doby, pocas
torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost elektricnega napajanja MAX

[3] Napetost elektricnega napajanja

OMINAL

[4] Hitrost brez obremenitve

[5] Maksimalna hitrost zraka

[6] Pretok zraka

[7] Teza

[8] Napetost in tok polnjenja (izhod USB)

[9] Raven zvocnega tlaka (glede na EN
50636-2-100)

[10] Merilna negotovost

[11] Izmerjena raven zvoéne moci (glede na
EN 50636-2-100)

[12] Zajaméena raven zvoéne moci (glede na
2000/14/EC)

[13] Nivo vibracij (glede na EN 50636-2-100)

[14] Dodatni prikljucki na zahtevo

[15] Enota baterije

[16] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost
vibracij je bila izmerjena v skladu z normirano
metodo preizkuSanja; mogoce jo je uporabiti
za primerjavo med razli¢nimi orodji. Skupna
vrednost vibracij se lahko uporabi tudi za
predhodno oceno izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko razlikujejo
od deklarirane skupne vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe orodja. Zato

je treba med delom udejanjati naslednje
varnostne ukrepe za zascito upravljavca:
med delom nosite rokavice, omejite ¢as
uporabe stroja in skraj$ajte intervale, med
katerimi pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

Napon napajanja MAX

Napon napajanja NOMINAL

Brzina bez optereéenja

Maksimalna brzina vazduha

Protok vazduha

Tezina

Napon i struja punjenja (izlaz USB)

Nivo zvuénog pritiska (na osnovu

standarda EN 50636-2-100)

[10 Merna nesigurnost

11] Izmereni nivo zvuéne snage (na
osnovu standarda EN 50636-2-100)

[12] Garantovani nivo zvuéne snage (na
osnovu standarda 2000/14/EC)

[13] Nivo vibracija (na osnovu standarda

36-2-100
141 Dodatna oprema na zahtev

© 0~ WN

15] Akumulatorska baterija
16] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izloZzenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od na¢ina na koji se
alatka koristi. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti sledece sigurnosne mere

u cilju zastite radnika: nositi rukavice za
vreme upotrebe, smanjiti vreme kori$¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
Spanning MAX
Spanning NOMINAL
Hastighet utan belastning
Maximal lufthastighet
\L/l‘jl?ﬂéde

ikt
Spanning och laddningsstrém (Utgang

BN DO WN

[9] Ljudtrycksniva
(?nligt EN 50636-2-100)
10]] vivel med matt
11] Uppmatt ljudeffektniva (enligt EN

50636-2-10

[12] Garanterad ljudeffektniva (enligt
2000/14/EC

[13] Vibrationsniva
enligt EN 50636-2-100)

14] illvalstillbehér

15] Batterigrupp
16] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas for en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvardet
kan anvandas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvandningen av verktyget kan skilja sig
fréan det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna

som avses for att skydda foraren: bar
handskar under anvandningen, begrénsa
anvandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER
Besleme gerilimi MAX
Besleme gerilimi NOMINAL
Yiksuz hiz
Maksi/[\nkuyrtr)l,hava hizi
ava Akyby
Agirlik
Sarj gerilimi ve akimi l(:_(ﬂm USB)
es basing seviyesi (EN 50636-2-
100’e dayal)
10] Qlcd belirsizligi
11 Olgﬂlen ses glicl seviyesi (EN
50636-2-100°e dayali)
[12] Garanti edilen ses glci seviyesi
(?000/14/EC’e dayall)
[13] itreF)im seviyesi (EN 50636-2-100e
a

WOOONDOTHWN —

15] Batarya grubu

daY 1
14] Talep Uzerine aksesuarlar
16] Batarya sarjori

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yéntemine
uygun sekilde 6lcuimstur ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titregim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yawlan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatérii korumaya
yonelik a§agldaki guvenlik tedbirleri
alinmalidir; kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.
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BHUMAHME!: PEXAE YEM NOJIb30BATbCA MALUMHOMW, BHUMATEJIbHO MPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZICTBO MO 3KCMJIYATALIUU. CoxpaHuTe ero s 6yayLiero Ucnosib30BaHUs.

1. OBLWMUE CBEAEHUA

1.1 HAH CJIEAYET YNTATb
9TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe 3T0ro pyKOBOACTBA OTAE/IbHbIE Naparpadb,
CofiepHaLLe 0COBEHHO BaMHYH0 MHHOPMALMIO O
TEXHWKe 6E30MacHOCTU WM MPUHLMMNAX padoTbl
YCTPOICTBA, Bblfie/IEHbI C/IELYIOLLMM 06PA30oM:

A OMACHOCTb

HecobntoaeHve aaHHOro npeaynpexaeHns
MOET NMPUBECTH B MOJTYHEHWUIO U HAHECEHWIO
TPaBM W/WK HaHeceHuIo yuiepba.

/\ BHUMAHME

CopepHuT YTOUHEHWA W CCbIIKW Ha ApYryto paHee
YNOMSHYTYIO0 MHOPMaLMIO 415 NpesoTBpaLLEHNS
MOJIOMKU MaLUnHbl W1 HaHeCeHUA yu.l,ep6a.

NMPUMEYHAHUE

CofepHuUT AOMONHUTENBHYIO MHDOPMALMIO,
He CBAI3aHHY0 C OMacHbIMK UK
MOTEHLMaNbHO OMNACHbIMU CUTYaLUAMM.

[yHKTbI, 06pamIEHHbIEe CEPOM MyHKTUPHOM PaMKOM,
COZEPHaT OnMcaH1e OMLMOHa/IBHbIX XapaKTEPUCTUK,
He NPUCYLLIMX BCEM MOLENAM, MPEeACTaBIeHHbIM

B JaHHOM pyKoBOZCTBe. [poBepbTe, eCTb /M

» [laHHaA XapaKTepUCTUKa B Balllen MOAE/IN.

Bce 0603HayeHus "nepegHnii’, "sagHuin",
"npaBblin" 1 "NeBbIi" YKa3blBAOTCA OTHOCUTENIBHO
paboyero NonoXKeHWs oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PuUCyHKHM

P1CyHKM B JaHHOM PYKOBOACTBE MO SKCTyaTaumm
npoHymepoBaHbl 1, 2, 3 1 Tak fganee. HOMNOHeHTbI,
NoKa3aHHbIE Ha PUCYHKaX, 0603Hau€eHbI

6yrBamm A, B, C v Tak ganee. Ccbinka Ha
KOMMOHeHT C Ha pUCyHKe 2 OCyLLECTBIAETCA

npuv nomoLum dpasbl: "Cm puc. 2.C" uam npocto
"(puc. 2.C)".M1306pareHmns Ha pUcyHKax

ABNAOTCA NPUGN3UTENbHBIMA. PeasibHble

fleTasiv MOryT OT/INHATLCA OT N306PaKEHHbIX.

1.2.2 HassaHuAa rnas

[JaHHoe pyHOBOACTBO NOApasAenaeTca Ha
maBbl U NMYHKTbI. [yHKT Nog HassaHWeM “2.1
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O6yyeHre” ABNAeTCA NOAMYHKTOM aBbl “2
MpaBuna 6esonacHocTh". CCbUTKK Ha MaBbl
1 NMYHKTbI 0603HA4AOTCA COKPALLEHWEM .
W MYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: "m. 2" nnn "nyHKT 2.1".

2. NMPABWUJIA BE3OINACHOCTH

2.1 OBYYEHME

A ONACHOCTb

O3HaKombTECH C OpraHamu
ynpaB/IEHNA N HaZ/IEKALLUM
MCNOb30BAHNEM MaLLWHbI.
Hayuuntecb 6bICTPO OCTaHaBIMBaTb
MaLumnHy. HecobnopeHve

Mep NPeaoCTOPOHHOCTH

N PEKOMEHAALMM MOMHET

NPUBECTU K Noxapam unam
Cepbe3HbIM TpaBmam.

* Hu B KOeM cnyyae He
paspeLuanTe nob30BaTbCA
MaLUMHOM AETAM WU
JMLaMm, a TaKKe oabMU
C OrpaHUYEeHHbIMM
HU3NYECKUMM U YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, C HAapYLLEHHOM
4yBCTBUTE/IbHOCTbIO, HE
061a4aroLWLmMMK OMbITOM M
3HaHWAMW, HEJOCTATOYHO
XOPOLLO 3HAaKOMbIM C NpasuiaMmu
obpatleHua ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHOAATENBbCTBO MOXKET
yCTaHaB/IMBaTb MMHUMAJIbHbIM
BO3pacT nonb3oBaTess.

* HuKorga He ucnonb3ymTe
MaLLKnHy, ecav Nonb3oBareslb
ycTan, Naoxo cebs YyBCTBYET
WK HAXOAMTCA NOA,
BO34ENCTBMEM NIEKAPCTB,
HapPKOTUKOB, a/IKOro/1A
WU BELLECTB, CHUKAIOLLMX
CKOPOCTb pedIeKCoB n
YPOBEHb BHUMaHMA.

* [lomHuTeE, YTO ONeEepartop
WK NONIb30BaTE b HECET
OTBETCTBEHHOCTb 32
HecyacTHbIe CyYam Unn yepo,

HaHEeCeHHbIM ApYyrMm anLam Uam
nx umyLecTsy. [onb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
OLIEHKY NOTeHLMasIbHbIX PUCKOB
Ha y4YacTKe, Ha KOTOPOM OH
paboTaeT, KpoMe TOro, OH
[LO/THEH NPUHATbL BCE MEpbI
NpeaoCTOPOKHOCTH, YTOObI
obecne4ynTb CBOK 6e30MacHOCTb
1 6€30MacCHOCTb OKPYHatoLLMX,
B OCOBOEHHOCTU Ha CKJI0HAX,
HEPOBHbIX, CKONIb3KMX U
HEYCTONYMBbLIX NOBEPXHOCTSAX.

e ECnv Bbl HAMEpEHbI Nepeaarb
WM OJOTHUTD MaLLWHY APYTvM
muam, yaoCcToBepbLTECH, YTO OHM
03HaKOMMUCb C YKa3aHWAMM Mo
aKcnayaTaumm, U30MEHHbIMU
B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NPEABAPUTEJIbHbIE
ONEPALIUA

CpepcTBa MUHAMBUAYANbHOW

3awuTbl (CHU

e HageHbTe noaxoaaLLyto
oaeay, NPOYHyo paboyyto
00yBb Ha HECKO/b3ALLEN
noAoLWBE U A/IMHHbIE OPtOKK. He
3anycKanTe MalmMHy 60CUKOM
NN B OTKPbITbIX CAHAA/UAX.
HapesawTe HayLWHWKK A8
3aWuTbl OpraHoB CayXa,
NPOTMBOBMOPALMOHHbIE
nepyaTKK, 3aLUTHBIE OYKM,
NblIE3aLLMUTHYHO MACKY.

* Mcnonb3oBaHue 3awmThbl
OpraHoB C/lyXa MOXET CHU3UTb
CMOCOBHOCTb C/iblWaTh
npeaynpexaeHnsa (Kprxm
WV aBapUrHbIE CUrHATbI).
Byabre 0c060 BHUMATE IbHDI
K TOMY, 4TO NPOUCXOAUT
BOKPYI paboyen 30HbI.

* He HageBavTe Wwapodbl,
Xanarbl, Kosbe, 6pacneTsl,
pas3BeBaIOLLYOCA OAEHAY,

a TaKMe ofexay co
LUHYPKaMW 1 FaICTYKK, a
TaKe Nobble BUCAYME
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WU LUMPOKME aKceccyapbl,
KOTOpblE MOTYT 3aCTpATb B
MalLWHe UK B NnpegmMeTax u
matepuanax, HaxoaAWwmxcsa
Ha paboyem MecTe.

e Cneaute 3a TeM, YTOObI BOJIOCh!

HaxoAMIMCb Ha PaCCTOAHMM
OT BO34yX03a60pHOM
PELLETKW, MOTOMY YTO OHM
MOryT 3aCTPATb B KPbl/ibYaTKe
1 Bbl3BaTb CEPbE3HbIE
Tpasmbl. [Lo1KHbIM 06pas3om
cobepuTe AJ/IMHHbIE BONOCHI.

Pa6ouunii yyacToK / MawmHa

* BHMMaTeNIbHO OCMOTPUTE BECb
paboynin yHaCTOK 1 BPYYHYHO,
C MOMOLLbIO rpabesib Nn
MET/Ibl, pa3dbepuTe oTxoapb!
1 y6epuTe BCE, YTO MOXKET
ObITb OTOPOLLEHO MaLLWMHOM
(Korga oHa npumMeHaeTcA B
KayecTBe BO3AYyXO4YyBKH), 60
3acopuTb Tpyby BCacbiBaHWA
(Korga oHa npuMeHaeTcA B
KayecTBe Nblaecoca) Uan cTaTb

MCTOYHMKOM OMACHOCTHM (KaMHMU,
BETKW, MPOBO/IOKA, KOCTU U T.A4.).

e Ecnv 3emMnA nbl/ibHas,
pPEKOMeHAYeTCs crierka
CMOYUTb MOBEPXHOCTD.

* Bo nsberaHme noxapHom
OMacHOCTK, He OCTaBNANTE
MaLLMHY C ropsAYMM ABUratesiem

cpeau /IMCTbLEB WK CYXOM TpaBbl.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ounit yyacToK

* He 1cnonb3syite matimHy
BO B3pbIBOOMNACHOM cpeje,
no6/IM30CTH OT FOPHOHMX
HMIAKOCTEN, rasa uam Mbiau.
DNeKTpoobopyaoBaHue
reHepupyeT UCKPbI, KOTOpPble
MOryT MPUBECTU K BO3rOpaHUIo
MbI/IM WJIN NAPOB.

» PaboTanTe TONbKO NpU AHEBHOM

CBETE WM NPU XOpoLLEM

RU -

NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH, B
YC/IOBUSAX XOPOLLEN BUOUMOCTHU.

Ha pa6o4yem yqacTre He
AOKHO BbITb B3POC/IbIX
JNoAen, AETEN U HMBOTHbIX.
Heobxoaumo, 4To6b! Apyrom
B3POC/IbI YENIOBEK CMOTPEN
3a AetbMu. [1eTh He JOHHbI
urpaTb ¢ 060pyL0BaHMEM.

MpoBepkTe, 4TO Apyrue nau
HaxoAATCA Ha PacCTOAHMM, MO
MeHbLLEeN Mepe, 15 MeTpoB oT
paauyca paboTbl MaLLMHbI.

N3b6eranTte paboTbl HA MOKPOH
Tpase, Nog, AOKAEM UK eCn
6/M3UTCA rpo3a, OCO6EHHO
€CJ/I1 BO3MOM¥HbI MOJTHUM.

N36eranTe, N0 BO3MOXHOCTH,
paboTaTtb Ha MOKPOW WU
CKOJIb3KOM NoYBe, Un
Ha ItobOoM KpYTOM Un
HEPOBHOM NOBEPXHOCTH, HE
obecrneymBaroLLEeN YCTOMYMBOCTH
orneparopa Bo Bpems paboTbl.

He noggepravite MalnHy
BO3JENCTBUIO A0 AA MM BNarw.
Bopa, npoHuKarowas BHyTpb
060pya0BaHusA, NOBbILLAET
PUCK 9N1EKTPUYECKOrO yaapa.

O6paLuaiTe ocoboe
BHMMaHWE Ha HEPOBHOCTU
no4Bbl (KOYKK, KaHaBbl), Ha
YKJIOH, Ha CKPbITbIE ONacHOCTH
N HaMYMe BO3MOHbBIX
NPenATCTBMM, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHU4nTb BUOUMOCTb.

Cobnogante OCTOPOHHOCTD,
paboTtan pagom ¢
obpbIBaMK, KaHaBaMM U
b6eperamu BO4OEMOB.

Horpa Bbl paboTaeTe Ha
MaLlMHe PSAOM C NMPOE3HEN
4acTblO, y4UUTbIBANTE
NOTEHUMaIbHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB.

cerga yuvTblBaniTe
Hanpas/ieHWe BETpa U HUKOrAa
He paboTaunTe NpoTMB BETPA.



* He ncnonbsyire MalnHy
NO6/IM30CTH OT OTKPbITHIX OKOH.

* He ncnonb3yiite MalumnHy Ha
NOBEPXHOCTU C AOPOHHbIM
MOKPbITUEM W/ FPaBUEM
BO U36eraHue TOoro, YTobbl
NOAHATbIM MaTepman
He HaHeC TpaBMbl.

* M36eraiTe CKoneHUA
NOAHATOro C 3eMn Matepuana
B 30HE BbI6pOCa, NOCKOJIbKY
OH MOMET NPenATCTBOBaTb
npaBWIbHOMY BbIXOAY
Hapyy W1 Bbi3blBaTb OTCKOKM
maTepuana 4epes OTBePCTHA
A5 BCacbIBaHUA.

MNpaBuna noBegeHuA

BO BpemMs paboTbl

* Bo BpemA paboTbl HEO6XOAUMO
BCerga npoYHo yaepHumBaTb
MaLLKHy, NpaBas pyKa
[OJTHHA HAX0AUTLCA Ha
BEPXHEN PYKOATKE.

* M36erainTe CONPUKOCHOBEHMA
Tena ¢ TaknMM1 3a3eM/IEHHbIMM
NOBEPXHOCTAMM, KaK TpyObil,
pagnaTopbl, KyXOHHbIE
MNTbI, XONOAWIbHUKM.

PUCK aneKTpr14ecKoro
yAapa noBsblLLaeTcs npu
COMPUKOCHOBEHUN TeNa
C 3a3eMJIEHMEM.

* [lpumuTe ycTOMUMBOE U
NPOYHOE MOJIOHEHME, U
COBNOAANTE OCTOPOKHOCTD.

» CoxpaHsnTe paBHOBECHE.

* M36eramnTe CUIbHbIX yAapOB
O NOCTOPOHHWE NMPEAMETDI
1 y4UTbIBaMTE BEPOATHOCTD
oTbpacbiBaHWs MaTepuana
W NblIW NOA, BOSAENCTBUEM
NOTOKa BO34yXa.

* He HanpaBnsmnTe CTpyto BO3ayxa
Ha JI0AEN WM HUBOTHbIX.

* Heobxognmo paboTtaTb O4EHb
OCTOPOMHO, YTOObI COBpaHHbIE
OTXOZAbl UM NOAHATAA Nblb HE
NPUYMHUAM TPABM JIIOAAM WK

MBOTHbIM, @ TAKHe HEe HaHEeC/IU
yLiep6a co6CTBEHHOCTM.

* HuKorga He paboTtanTe
©erom, TO/IbKO Larom.

* Bcerga aepruTe MU0, PyKU
W TENO Ha PacCTOAHMUM OT
BO34yX032ab0PHOM peLLETKM
1 OTBEPCTMA BbiNyCKa
BO3AyXa, a BO Bpems 3anycka
W UCNO/Ib30BaHWA MaLLUHbI
He 3abuBamnTe KaHaslbl, Mo
KOTOPbIM MPOXOAMT BO3AYX.

* Bpauiarouimeca 4actm MoryT
HaHEeCTW cepbe3Hble TPaBMbl,
No3TOMY U36eramTe KOHTaKTa
C 3TUMM YaCTAMM, KOraa OHU
Haxo[ATCs B ABUKEHMMU.

A OMNACHOCTb

B cnyy4ae nonomok nam

aBapui BO Bpemsi paboThl
He3amea/IMTE/NbHO BbIK/IYUTE
ABurartesib 1 yoepuTe MaLLmHy,
yTOObI OHA HE HaHecNa eLle
601bLUMM yLLEPD; €CIM NPOMSOLLEN
HecYacCTHbIM C/ly4am 1 oneparop
WK TPETBU MLa NONYHUIN
TPaBMbl, HE3aMEL/IMTENBHO
NPUHATb MepPbl NO NMOMOLLA
nocTpazasLUnmM, Hanbonee
NoAXoAsALIME B KOHKPETHOM
CUTYyaLMK, U 06paTUTLCA B
MEANLMHCKOE YYperaeHne

LN HEOBXOAUMOTO IEHEHMS.
TwarensHo yaoanute marepuan,
KOTOPbIM MOXET HAHECTU YLLEPD
WK TPaBMbl JIOAAM U MBOTHbBIM,
KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMETUTb.

A OMNACHOCTb

MpoponkunTensHoOe BO3AENCTBME
BMOpaLMM MOKET HAHECTU yLLep6
HEePBHO-COCYAUCTON CUCTEME
(971 COCTOAHMA M3BECTHBI KaK
‘cnHgpom Raynoud" nam "6enon
PYKK"), OCOBEHHO Y Jilofien,
CTpafaroLmx pacCTPOMCTBOM
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KpoBoobpalleHns. CUMNTOMblI
MOrYT NPOABAATLCA HA PyKaXx,
3anAacTbAX M Nasiblax B BUAe
noTepm YyBCTBUTEIbHOCTH,
OHeMeHus, 3yaa, 601u, 61egHOCTU
N UBMEHEHUA CTPYKTYPbl KOHMW.
3TU CUMNTOMbI MOTYT YCUUTBCA
noJ BO3AENCTBMEM HU3KOM
TEeMMepaTypbl OKPYHatoLLEN
cpeabl W/van CAUMWKOM CUIbHOrO
CHMMaHUA PYKOATOK. [Mpun
MOSAB/IEHNM CUMMNTOMOB ClieyeT
CHU3MWTb BPEMS UCMO/Ib30BaHMS
MaLlMHbI U 06paTUTLCA K Bpady.

OrpaHu4yeHuA B NPUMEHEHUN
* Henb3Aa no3BonATb paboTatb
C MaLMHOM NOAAM, KOTOpble

He B COCTOSIHUM KPEMNKO
YOEPHMBATbL €€ ABYMS

PYKamm U/Mam HaxoamTbea

B NMOJIOKEHNM YCTOMYMBOIO
paBHOBECUSA BO BpeMs paboTbl.

* HuKorga He nonb30BaTbCA
MaLLMHOM C NOBPEXAEHHBIMM,
OTCYTCTBYOLLMMM
NN HENpaBW/IbHO
PacnoNOHEHHbIMM 3aLLUTHBIMM
NPUCMOCOBAEHUAMM.

* He oTKtO4anTe, He
BbIK/IHO4aNTE, HE CHUMaMNTE U
He pasbupanTe UMetoLLMecs
3aluTHbIE ycTponcTBa/
MUKPOBbIK/II0YATENN.

* He ucnonbsymre
3/IEKTPoo6OpyaOBaHME,
€C/IM BblK/o4aTe b He B
COCTOSHUM NPaBU/ILHO
BKJIKOUUTb MM BbIK/IOUUTD
ero. ONeKTpoobopyaoBaHue,
KOTOPOE HeNb3s 3anyCTUTb
NPy NOMOLLM BbIK/IKOYaTeNs,
ABNAETCA ONaCHbIM U
HY/1aeTCA B PEMOHTE.

* He noasepravite malimMHy
4ype3MEpPHbIM Harpy3Kam u
HE UCMOJIb3YNTE Ma/IEHbKYO
MaLLMHY AN BbINOSHEHWA

RU

TAMEN0N paboThbl;
MCMoIb30BaHMe NOAXOASLLEN
MaLUMHbI CHUMKAET PUCK U
MOBbILLAET KAYECTBO PabOoTbl.

2.4 TEXHUYECHOE
OBCJIYHUBAHMUE,
XPAHEHUE

PerynsapHoe TexHnyecKoe
o6CnyrBaH1e 1 NpaBuIbHOE
XpaHeHWe ABNAITCA

3a/10rom 6e30MacHOCTH
MaLLWHbI U NOAAEPHAHUA ee
SKCMJ/lyaTaumMOHHBIX Ka4eCTB.

TexHU4ecKoe 06CnyHuBaHUe

* Hu B KOEM cniyyae He
MCMNO/Ib30BaTb MaLLNHY
C M3HOCUBLLMMWCA WA
NOBPEHAEHHBLIMU YaCTAMM.
MNoBperAeHHbIE U
M3HOCKBLUMECA AeTau Bcerga
HEeobXoANMMO 3aMEHATb, OHU
He noanexar PEMOHTY.

e QuuCTKA M TEXHUYECKOE
06CNyHUBaHNE HE AO/IKHbI
BbINONHATLCA AETbMM
6e3 npucmoTpa.

A OMNACHOCTb

3HayeHus ypoBHA LUyma n
BMOpaLMK, yKa3aHHbIE B
HaCTOSALLEM PYKOBOACTBE,
ABNAOTCA MaKCUMasIbHbIMU
pabo4nUMm 3HAYEHUAMM
MaLLWHbI. Heo6xoaMMO NPUHATL
NpoduNaKTUHeCKne Mepbl ANA
yCTpaHeHUA BO3MOXHOrO yLepba,
BbI3BaHHOIO BbICOKMM YPOBHEM
LymMa 1 BUOpaLMOHHBIMM
Harpy3Kamu; UCNo/b30BaThb
MaLLMHY Ha NOCTOAHHOM
CHOPOCTM, KPEMKO JiepHaTbCca
3a PYKOATHY C Hag/1exallen
CWJI0M, UCMOJIb30BAaTb

MaLlMHY B MUHUMaJTIbHOM
HEo6X0AMMOM PEHMME ANA
BbINO/IHEHUA paboThbl, HAAeBaTb
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NPOTMBOLLYMHbIE HayLLUHWUKMK,
LenaTtb YacTble 1 Haga/exalme
nepepbiBbl BO BpeMA paboTbl.

XpaHeHue

[NA CHUXKEeHUA pUcKa noxapa
He 0CTaBNATb KOHTENHEPDI C
OTXOZaMU B NMOMELLEHUMU.

2.5 BATAPEA / 3APAJHOE
YCTPOUCTBO

/\ BHUMAHUE

YKasaHHble HUHe

npaswsia 6e30MacHOCTH
[OMOHAKT NpeanucaHua
Nno TEXHWKe 6e30NacHOCTH,
N3/10XEHHbIE B MHCTPYKLMU
3apaaHOro yCTpoMCTBa.

* [1nA 3apagKu 6aTapeu
MCMNONb3YyUTE TONILKO 3apAgHble
YCTPOMUCTBA, PEKOMEHAOBaHHbIE
nsrotosuTenem. Henogxogsuiee
3apAgHOE YCTPOMCTBO MOMET
NPUBECTU K 9NEKTPUYECKOMY
yaapy, neperpesy Un yTeuxe
€[KOM }NAKOCTU 13 6aTapem.

* Mcnonb3yunTte To/IbKO
onpegeneHHble 6aTapewu,
NPeAyCMOTPEHHbIE ANA
BaLLero o6opyaoBaHuA.
Mcnonb3oBaHwe baTapen
APYroro TMna MOXeT NPUBECTU
K TpaBMaM 1 pUCKY noxapa.

* lNepep ycTaHOBKOM
6arapeun ybeauTech, H4TO
nepexyaTeb paHLEeBOro
Aeprarens gna 6arapem
HaxoauTCA B MONOKEHUM
«OFF>» (BblKJ1.). YcTaHOBKa
6aTapeu BO BK/IOYEHHOE
ANEKTPUYECKOE 060pyaOBaHNE
MOMET NPUBECTU K MOMHKapy.

* XpaHuTe HEUCMONb3YEeMYHO
6arTapeto Ha paccToAHUM
OT KaHLENIAPCKNX
CKPEMNOK, MOHET, K/IOYEN,

rBO3a4eM, BUHTOB M APYruX
ManeHbKUX METaI/IMYECKNX
nNpeaMETOB, KOTOpble
MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHWe KOHTaKTOB.
HopoTKoe 3ambiKaHue
S/IEKTPUYECKOM LiENN MEKAY
KOHTaKTamu MOMET BbI3BaTb
BO3ropaHune uUam rnoxap.

* He ucnonb3ymnte 3apagHoe
YCTPOMCTBO B MeCTax
C Ha/IM4YMeM Napos,
BOCMN/IaMEHAIOLLMXCA
BELLECTB, a TaKMHKe Ha
JIErKOBOCMN/ITAMEHAOLLMXCA
NOBEPXHOCTAX, HaNpUMep,
Ha bymare, TKaHM N T.4. Bo
BpEMSA 3apsaaKM 3apsagHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTcs U
MOMET BbI3BaTb Noap.

* Bo Bpems TpaHCNOpTUPOBKM
aKKYMyNIATOPOB CneguTe
3a TeM, YTOObI KOHTaKTb!
He conpuKacanmcb MeXay
COBO0M, U HE UCMONBb3YNTE
A5 X TPaHCMOPTUPOBKM
METaJI/IMYECKYIO Tapy.

2.6 OXPAHA -
OHPYHAIOLWEW CPEADbI

OxpaHa oKpyatoLemn

cpeabl AOMKHa ABNATLCA

BaHbIM U MPUOPUTETHBIM

aCMNeKTOM NP NOb30BaHMM

MaLLUMHOW, B COOTBETCTBMMA

C MHTepecamm O6LLECTBA U

cpefbl, B KOTOPOWN Mbl HKUBEM.

e CrapanTtecb He 6ECNOKONUTb
OKpyHaroLwmx. Mcnonbaymre
MaLLWHY TOLKO B pas3yMHOe
Bpems {He paHo yTPOM M
He No34HO Be4epoM, Koraa
Bbl MOXETE NOMeLLaTb
OKPYatoLmm).

e CTporo cobaiogante MeCTHble
HOPMbI MO YTUAM3aLMH
YNaKOBKM, NOBPEHAEHHbIX
4yacTen UK IHOObIX 3N1EMEHTOB
CO 3HaYUTE/IbHbIM B/IUAAHUEM
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Ha OKPYalOLLYIO Cpeay;
9TW OTXOAbI HE JO/THKHbI
BblOpacbIBaTbCA C 6bITOBLIM
MYyCOpOM, a cobupaTbes
OTAENbHO W NepefaBaThCs B
crieypasibHble LieHTpbl coopa
OTXOA0B, BbIMOJIHAIOLLME
NX NepepadoTHY.

e CTporo cobnopante
[AEeVCTBYIOLLME HA MECTHOM
YPOBHE npaswmna no
BbIBO3Y OTXOA0B

* [locne 3aBepLueHUs
CpOKa C/yObl MaLLMHbI He
BblbpacbiBanTe ee C 6bITOBbIM
MYyCOpOM, a 06paTUTECH B LIEHTP
cbopa 0TX040B B COOTBETCTBUM
C AENCTBYIOLLMM MECTHbBIM
3aKoHOAATE/IbCTBOM.

:_: BMeCTe C ObITOBbIMM

oTxoaamu. B cootBeTCTBIM
¢ EBponencKomn gnpexTmeom
2012/19/EC oTHOCUTENBHO

BbIBEAEHHOIO M3 aKCryaraumm

SNEKTPUHECKOIO U

SNEKTPOHHOIro 060pyA0BaHMA

n ee NPUMEHEHNEM COINACHO

npaBuaam CTpaHbl SKCryaTaumm,

BbIBEAEHHOE U3 SKCMayaTauum

3/IEKTPOOBOPYAOBAHNE JOMHKHO

OTNPaBNATLCA HA NepepadoTKy B

COOTBETCTBUM C TPEOOBaHUAMM

MO OXpaHe OKpYHatoLen cpeapbl

OTAENBbHO OT APYrnX OTXOZ0B.

Ecnv aneKkTpoobopyaosaHue

BblOpacbIBaETCA Ha CBa/IKY UK

3aKanbIBaeTCA B 3eMJ110, BPeAHble

BeLeCcTBa MOryT MPOHUKHYTb

B C/101 NOA3EMHbIX BOA, U

nonacTb B NULLEBbIE NPOAYKTI,

YTO NPMBELET K HAHECEHUIO

yuiepba Ballemy 340P0BbO U

XOpoLLemy camo4yBCTBuio. nA

nosay4yeHua 6onee NnogpobHOU

nHdopmaLmm No nepepadboTKe

3TOro U3aenuA obpallanTech B

He BbibpacbiBanTe
9NEKTPOO6opyAOBaAHUE

RU -
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yupexaeHve, OTBETCTBEHHOE
3a nepepaboTKy OTXOA0B, UK
K Baluemy aucTpmuoboTopy.

lNo 3aBepLueHnn CpoKa
CNyObl 6aTapen
obecneysre nx
YHUYTOMEHME, KOTOPOe
He HaHeceT Bpeaa
OKpyaroLen cpege. barapes
COOEPHMUT MaTepmas, OnacHbIn
A9 BaC 1 1A OKPYHatoLLen
cpegbl. batapeto Heobxoanmo
M3BNIEYb M OTAENBHO CAaThb

B LLEHTP NepepaboTKu
OTXOA0B, KOTOPbIV NMPUHUMAET
JIMTUM-UOHHBIE BaTapew.

N

Li-ion

PasgenbHbin coop
MCMNONb30BaHHbIX
N34eIMM U YNaKoBOYHbIX
marepuasioB NO3BOSAET
nepepabarbiBaTb 1 NOBTOPHO
MCMOIb30BaTb Marepuasibl.
lNoBTOPHOE MCNONBL30BaHWe
BTOPWYHO nepepadoTaHHbIX
mMarepuasioB MOMOraeT yMEeHbLUMTb
3arpAsHEeHWe OKpyHaroLen
cpefabl U CHU3UTB NOTPEBHOCTb
B NEPBUYHOM CbIpbE.

2.7 OCTATOYHbIE PUCHH

HecmoTps Ha Bce cobnogeHve
BCEX Mep NPEAOCTOPOHKHOCTH,
MOTYT BbIIBUTbCA HEKOTOPbIE
OCTaTo4Hble PUCKU. B
3aBMCMMOCTM OT TUMOJSIOM MK

M KOHCTPYKLMM MaLUMHBI

MOryT UMETb MECTO

cnefyrowme noTeHuuas bHble

NPeABUANMbIE PUCKM:

* OTtbpacbiBaHWe maTepuana,
KOTOPbIN MOXET HAHECTU
TpaBMy rfiasam;

* [loBperaeHue cnyxa,
€CJ/I1 He UCNOJIb3YEeTCHA
HUKaKas aKyCcTHyecKas
3aluTa opraHoB Ciyxa.



3. O3HAHOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 ONMUCAHUE MALUUHBbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

ﬂ,aHHaﬂ MallnHa ABNAeTCA CafoBbIiM
O60py,CI,OBaHVIeM, a MMeHHO nopTaTtuBHbLIM
CafoBbIM Nbl1I€COCOM C 6aTapel7IHbIM NUTaHMEM.

MatumHa CoCTOUT M3 ABuraTens, KoTopbii
NPVYBOAWT B ENCTBUE KPbIJIbYATKY, FEHEPUPYHOLLLYO
MOTOK BO3/yXa C BbICOKOM CKOPOCTbIO.

3.1.1 TpepycmoTpeHHOEe ucnosb3oBaHue

OTa malmHa paspaboTaHa U U3rotoBsaeHa ania:

¢ nepemeLleHUs U HAKOMAEHWUA MY TEM
cayBaHWA NNCTbeB, TPaBbl M APYrMX OTXOA40B,
obnagarLmx He6obLMM BECOM M pa3MepoM.

¢ MawuHOW JONKeH ynpaBnaTb
TOJIbKO OAWH YeN0BEK.

3.1.2 PasymHo npepcKasyemoe
HenpaBW/ibHOe UCNO/Ib30BaHUe

B noHAaTHe pa3ymHoO npefcKasyeMoro
HenpaBWIbHOIO MCMOIb30BaHWA (B

Ka4YeCTBE HEMCHEPbIBAOLLETO MPHUMEPa)

BXO/J,FlT cnepytoLme enCTBuA:

* HaKOMNIEeHWe Uan CO0P roOprOYMX U1
B3PbIBOOMACHbIX MaTEPUAOB, FOPALLMX yren
1 MaTepuana, HaxoAALLEerocs B COCTOAHUM
6ecniaMeHHoro ropeHus, He MOTYLLEHHbIX
CUrapeT, OCKOJIKOB CTEK/1a, OCTPOKOHEUHbIX
0610MKOB, METa/INIMHECKNX NPEAMETOB,
KaMHEMN 1 ApyrMx OTXOA0B, KOTOPbIE MOTYT GbiTb
onacHbIMK N5 onepaTopa 1 A5 OKPYHaoLKX;
HanpaBnATb CTPYIO BO3Ayxa Ha

NoAen UMK MUBOTHBIX;

3acoBbIBaTh NpeAMeTbI B

BO3yX03ab0PHYI0 PELLETKY;

MCnoNb30BaTh MaLLMHY 6€3 NPUCNOCOBIEHUI,
crneyuanbHO NpeayCMOTPEHHbIX
M3roToBUTENEM AJIA PA3/IMYHOrO
NPUMEHEHWMA, UJIM UCTMIONB30BATb ApYyrue,
HenpeaycMOTPEeHHbIE MPUCMNOCO6IEHNS;

3.1.3 HenpaBuabHOe Ucnonb3oBaHue

Jlio6oe apyroe npMMeHeHUe, OTIMYHOE OT
yrnomMsAHyTOro B NyHKTe 3.1.1, MOXeET co3parb
OMacHOCTb U MPUYUHUTD YLLEPO NoaAM U (Man)
MMYLLLECTBY W MO 3TOM NPUYMHE paccMaTpuBaeTcs
KaK HenpaBW/IbHOE UCMO/Ib30BaHME.

NPUMEYAHUE

HeHapniemallee UCMonb30BaHWE MaLLMHbI BJIEYET
3a coBOWM yTpaTy CU/bl rapaHTUK U CHUMAET C
W3roTOBMTE/IA BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3N1aras
Ha No/b30BaTesIs OTBETCTBEHHOCTb 32 U3AEPHKM
B C/lyyae Nopyu UMYyLLECTBA, MOAYYEHWUS TPABM
WM HaHeCceHUA ylep6a TPETbUM SMLaM.

3.1.4 Twun nonb3oBarenAa

[JaHHaa malwmHa npegHasHaYeHa Ans LWMPOKOro
noTpe6uTens, AnA HeNPOhECCHOHAIBHOMO
npvmeHeHus. OHa npefHasHaveHa ana
JOBUTENBCKOrO NPUMEHEHNA.

3.2 3HAHKU BE3OMNACHOCTHU

Ha malumHe umeroTcA pasnnyHblie CUMBOIbI
(puc. 2). OHM Npu3BaHbl HANOMMWHATb
onepartopy 0 He06X0AMMOCTU BHUMATE/IbHOM
1 OCTOPOKHOM JKCMAyaTaumm.

3HayeHne CMMBOOB:

A\

BHUMAHME - ONACHOCTb
JaHHan mawmHa npu
HenpaBWIbHOM UCMOJIb30BaHWUM
MOMET ObITb ONacHoM AN
oneparopa 1 OKpyHatoLLmX.

BHUMAHUE

Mpexzae, 4em Nosb3oBaTLCA
MaLLMHOW, NPOYTUTE PYKOBOACTBO
Mo SKCI/IyaTaumu.

E

Mcnon b3yl‘/’1Te 3alMTHbIE O4KN.

McnonbayiiTe cpeacTea
3almMThI ClyXa.

He noaBepratb BO3AEMCTBHIO
[OXAA (MM BNAKHOCTH).

OMNACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB

CobntofanTe 0OCTOPOKHOCTb MU3-
3a BO3MOMHOMo 0T6pachIBaHus
maTtepuana, BbI3BaHHOrO

¥
A NMOTOKOM BO3/yXa, 4TO MOXET
HaHeCcTH CepbesHbIi yLep6

I04AM U UMYLLIEeCTBY.
I(')'Il OMACHOCTb OTEPACbIBAHMA
NPEAMETOB
Bo BpemMA NUCNos1Ib30BaHUA
MallWHbI 1l0gn 1 gomMallHue

MBOTHbIE AO/THHbI HAXOAUTBCA OT
Heé Ha paccTosHuK 6onee 15 m.

PUCK NOJZIYYEHUA YBEYUU
Bceraa fepuTe pyKu Ha
paccTosiHUM OT BO34yX03a60pHOM
peleTKu. Bpawatowascsa
Kpblib4aTKa MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HblM HeCHaCTHbIM Caiy4aaMm.
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OMNACHOCTb NOJIYYEHUA
CEPbE3HbIX TPABM
Cnepyte 3a Tem, 4To6bl ofeXaAa
C pa3BeBatoLLMMUCA YacTAMM
Haxoaunack nofasblue ot
BO3/yX03a00pHOM PeLLETKU,
MOCKO/IbKY OHW MOTYT 3aCTPATb
B Kpblb4aTKe W Bbi3BaTb
cepbesHble TpaBMbl.

OMACHOCTb NOJIYYEHUA
CEPBbE3HbIX TPABM

Cnepute 3a Tem, 4To6bl BONOCHI
HaXoAM/IUCb Ha PacCTOAAHUU OT
BO34yX03a60pHON PELLETKM,
MOCKOJ/IbKY OHW MOTYT 3aCTpATb B
KpblbYaTKe U BbI3BaTb Cepbe3Hble
Tpasmbl. [l0HbIM 06pasom
cobepuTe ASIMHHbIE BOJIOCHI.

&L

/\ BHUMAHME

I'IospemaeHHble WUJIM HEeYMTaeMble HaKeNKK
HYH/arTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HoBble

HaKNEeNKU B aBTOPMU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

3.3 WIEHTU®OUKALMOHHBIN
APNbIK U3AENNA

Ha nageHTMdrKaunoHHOM ApJblKe U3aenus
yKasaHa cnegytowaa nidopmaumsa (Puc. 1):

HavmeHoBaHWe 1 agpec U3roToBUTENSA
Tun MawmrHbl

YpoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBUSA AUPEKTUBE

['op n3rotoBnexHusa

3aBOACKON HOMEpP

Hop nspenuns

Knacc II; BoiHasa nsonauus

PN RWN =

BrvwmTe naeHTUOUKALMOHHbIE JaHHble
MalluHbl B cneunasibHble NnoasA Ha Ap/blke,
NOMEeLLEHHOM Ha 06PaTHOM CTOPOHE OBIOKKMK.

/\ BHUMAHME

YKasblBanTe MAEHTUOUKALMOHHDIE faHHbIe,
npuBeAEHHbIE Ha MAEHTUOUHALMOHHOM
AP/IbIKE, KA AbIN pas Npy 06paLLeHnn B
aBTOPU30BaHHbIM CEPBHCHBIN LIEHTP.

NPUMEYAHUE

O6pasel, feKnapauum COOTBETCTBUA HAXOAUTCA
Ha NocneaHUX CTpaHULax PyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

MaturHa CoOCTOMT M3 CNEAYIOLLMX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YaCTel, KOTOPbIE BbIMOJHAIOT
cnepyrowme hyHKUmM (puc.1):

A. MOTOPHbI 6/10K: NPUBOAKMT B
[BUHEHME KPbI/IbYaTHY.

B. Tpy6a Bo3ayxoAyBKU: 3TO

3/IEMEHT, NPeAHa3Ha4YeHHbIN Ana

BbIMyCKa NOTOKa BO3AayXa.

PyKoATKa: N03BO/IAET yNPas/isfiTb MaLLMHOM.

PaHueBbIl gepwarenb gna 6arapei

(mononHuTensHoe obopyaoBaHWe No

Tpe6oBaHwio, NyHKT 14.3): yCTPOMCTBO

018 pasmeLleHns 6artapen.

E. bBbarapewu (gononHuTensHoe
060pyAoBaH1e No TpeGoBaHUIO, MYHKT
14.1): ycTpoicTBO, 06ecneymsaroLLee
9/1EKTPONUTAHNE UHCTPYMEHTA.

F. 3apsapHoe ycTpoiicTBO (NocTaBnseTcs
no TpeboBaHuIo, MyHKT 14.2): yCTPOMCTBO,
npefHa3HaYeHHoe AJ1A 3apAaKu batapeu; ee
XapaKTEePUCTWKK M NpaBua aKCrTyaTaLmm
onvcaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.
JocTynHo Tpy MoZenM 3apAagHOro yCTpomcTBa:
F1 (6bicTpoe 3apsaHoe ycTpoicTso); F2
(cTaHgapTHOe 3apAfHOe YCTPOMCTBO);

F3 (dual 3apsgHoe ycTponcTBO).

G. CoepuHUTENbHbIN NPOBOA, NPOBOA,
COeAMHAIOLLMIM MaLLMHY C PaHLIEBbLIM
Jeprarenem A 6atapen.

o0

4. MOHTAH

A\ ONACHOCTb

MpaBuna 6e3onacHOCTV NpuBeaeHb! B 1. 2. CTporo
cobnofarTe yKasaHua 418 NpefoTBpaLleHus
CEpPbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTY.

B ¢BsI131 CO CKNaarpoBaHWEM U TPaHCMOPTUPOBKOM
HEKOTOpPble COCTaBHble YaCTW1 MallWHbI He
cobupatoTcsl HEMOCPEACTBEHHO Ha 3aBOAE, X
HeobxoayMOo cobparhb Noc/e yAaIEHNA YNTaKOBOYHOrO
marepwvana, CoriacHO CNEAYIOLLMM YKa3aHWAM.

/\ BHUMAHUE

PacnaxoBKa 1 3aBepLUEHNE MOHTaKA AO/HHbI
BbINO/HATLCA HA TBEPAOM 1 POBHOM NMOBEPXHOCTH,
rzie fOCTaTO4HO MeCTa /1A NepemeLLeHA MalLHbI U
€€ YNaKoBKM, BCErZA NO/b3YACh COOTBETCTBYHOLLMMM
MHCTPyMeHTamu. Mepes Ucnonb3oBaHNeM

MaLLMHbI HEOBXOAMMO BbIMOHUTL BCE YKa3aHWA,
M3/10¥eHHble B pasgene «MOHTAH».

41 HKOMNOHEHTbI AJ1A MOHTAHKA
B ynakoBKe MMEKTCA KOMNOHEHTbI A1 MOHTaMa.
4.1.1 PacnaKoBKa

1. BcKpbiBaliTe ynakoBKy OCTOPOXHO U
BHUMATEJIbHO, 4YTOObI HE noTepATb KOMMOHEHTbI.

2. O3HaKOMBTECH C AJOKYMEHTaMM,
NEXAaLLMMKU B KOPOOKE, B TOM YnCe,
C A@HHbIM PYKOBOACTBOM.

3. WM3BnexuTe 13 KOpobKM BCE
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.

4. V3BNexuTe N3 KOPOOKM MaLLIMHY.

5. BblbpockTe KOPOOKY 1 yNakoBOYHble
martepuasibl B COOTBETCTBUM C
MEeCTHbIM 3aKOHOAAaTE/IbCTBOM.
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A OMACHOCTb

MNepen BbINONHEHWEM MOHTaXa ybeanTecs,
4YTO MalUMHA He NMoACcoeauHEeHa K
paHLeBOMyY AepKaresnto AN 6arapen.

4.1.2 MoHTamK/aeMoHTak Tpyobl
BO3AYXOAYBKM

1. BbIpOBHANTE pacnonomeHne 610KUPYIOLLErO
yctpoicTea (Pvc. 3.A) ¢ BbicTynom (Puc. 3.B)
0TBEpCTUA ANA Bbinycka Bo3ayxa (Puc. 3.C).

2. HaxwmuTte Ha Tpy6y (Puc. 3.D) TaK, 4Tobb!
NPUKPEnUTL €€ K CUI0BOMY arperarty, npu
3TOM [JO/TKEH NPO3BYYaTh XapaKTepHbIN
LLIe/THOK, CBMAETENbCTBYIOLMI O 6JIOKMPOBKE.

YT10o6bI CHATL TPYOY, HAXMUTE Ha
KHonMKy (Pvc. 3.A) 1 BbITAHWUTE €é.

A OMACHOCTb

BbIkto4aiTe MalWWHY U OTCOEAMHSNTE
ee OT paHLEeBOro Aeparens gns
6atapew (puc. 4) KarKAabIv pas npu
JeMOHTame TpyObl BO3AYXOAYBKU.

4.1.3 HKomnneKtauua paHLeBOro
Aepwarens pna 6arapei

PaHLeBbIN feprarens A1 6aTaper

NoCTaBAAETCA B e cobpaHHoM Buae (puc. 1.G),

1 €ro MOXHO OTCOEMHATb OT KPErnieHna anisa
pemHeit (p1c. 5) ¥ NepeHOCUTb BPYYHYIO.

[na oTcoeamuHeHs paHLEBOro feparens ana
6arapem HarKMUTE Ha [1BE BEPXHWE KHOMKM (puc. 5.A).
MHe3pa ana 6atapeit pacnonaratoTcs ¢ 06emnx

CTOPOH paHLEeBOro Aeparens (puc. 6).

C npaBo¥ CTOPOHbI PaHLIEBOTO epHaresns
pacnooKEHbI CieytoLLME KOMMOHEHTbI:

* pasbem nposoga (puc 7.A)

* nepekaoyaresnb 6atapew (puc. 7.B)

* USB-pasbeMm A1 3apaaKU Apyrux yCTPOMCTB
(Hanpumep, MOBUAbHbIX TenedoHoB) (puc. 7.C)

Bo 13besaHm1e Hamums HesaKperieHHbIX MPOBOAOB
npeaycMOTpeHb! HaNPaBAoLLME C 06EMX CTOPOH
PaHLIEBOro AEpHaTens 1 B ero 3aaHei 4acTh, Yepes
KOTOPbIE MOXHO MPOJIOHUTL Ka6esTb MUTaHUS.

5. YCTPOMCTBA YMPABJIEHUA

5.1 PbIYATI YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

MpuBeneHune B AencTBME pbluara ynpasaeHus
apoccenem (puc. 8.A) obecneynBaeT
3anyCcK/0CTaHOBKY MalLMHbI.

[na 3anycka:
1. HayKaTb Ha pblyar ynpas/ieHWA 4POCCeneM.
2. OTperynvpymnte CKOPOCTb: OHa MeHAeTCA

B 3aBMCMMOCTH OT CUJIbl HAMKaTHA.

MalumHa BbIK/04AETCA aBTOMaTUYeCKu noce
OTMyCKaHWA pblyara ynpasaeH1s 4poccesem.

6. OKCIJIYATALIMA MALLUHHDbI

A\ ONACHOCTb

MpaBuna 6e3onacHOCTV NpuBeaeHb! B 1. 2. CTporo
cobnogarTe yKasaHua 418 NpefoTBpaLleHus
CEepPbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTY.

6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE
ONEPALMK

Mepen Havyanom paboTbl HEOGXOANMO
BbIMO/IHUTb HECKOJIbKO NPOBEPOK W onepauui,
4TO6bI 06ECNeYnTb IPPEKTUBHYIO PaboTy B
YCJIOBUAX MaKCUMasibHOM 6€30MacHOCTH.

1. nocTaBbTE MaLUMHY B rOPU30OHTa/IbHOE
MOJIOHEHWNE U YTODObI OHA NPOYHO
onupanacb Ha 3emio;
2. npoBepsTe cocTosHMe 6atapen (NyHKT 6.1.1);
3. npaBwnbHO BCTaBbTe HaTapeto B OfHO
13 rHesq paHLEeBoro aepKarens
ansa 6arapent (MyHKT 7.2.3);
4. HapeHbTe paHUEBbIV fepwartenb ana 6atapen
Hapnematum o6pasom (MyHKT 6.1.2).

6.1.1 TMpoBepKa cocTosAHMA GaTapeun

MavumHa noctaBnsaetcs 6e3 6arapem.

MproGpeTHTe GaTapeto ¢ EMKOCTbIO, Hanboee
NOAXOAALLEN A1 paBGo4MX NOTPEBHOCTEN, U
MOJTHOCTBLIO 3apAaNTe ee, Cob/IIoAAnA YKasaHus,
M3NIOEHHbIE B PYKOBOACTBE 3apAAHOro YCTPOMCTBA.
MNepeyeHb 6arapeit, OMOIOrMPOBaHHbIX

A8 JAHHON MaLLIMHbI, NPVBEEH B Tabnumue
"TexHN4YeCKMe XapaKTePUCTUKK".

NMPUMEYAHUE

Bcsakuii pas nepes MCnoib30BaHUEM:
npoBepsiiTe COCTOHUE 3apszaa Gatapeu,
cnepys yKasaHusaM, U3/1I0EHHbIM B
PYKOBOACTBE 3apAgHOro yCTponcTBa.

6.1.2 Wcnonb3oBaHue paHLUEBOro
Aeparens pnAa 6arapei

1. BcraBbte 6artapeto 0 KOHLa B OAWH K3
OTCEKOB PaHLEeBOro Aeparens 1 NpoTon-
KHUTE ee [0 WenyKa, 4Tobbl 3a6/10KMpo-
BaTb B HY}HOM MOJIOXEHWUM U 06ecneymnTb
9IEKTPUYECKUIM KOHTaKT (puc. 6).

2. [lopcoennHUTe NPOBOA, K COOTBETCTBYIOLLEMY

pa3bemy 1 MOBEPHUTE ero f0 LWeNyKa, 4Toobl

3a6/10K1POBATH B HY}HOM MOJIOHEHUM 11 06e-

CMNeYnTb INEKTPUHECKMIA KOHTAKT (puc. 7.A).

OtperynupyiTe pemHu (puc. 9.A).

3acTerHuTe cnepe,cgt cucTe-

My nofBecku (puc. 9.B).

[ogcoenmHuTE NPoBOA K MaLunHe (puc. 10).

BbibepuTe 6atapeto, KOTOPYO Bbl Ha-

MepeHbl ucrnonb3osars (puc. 7.B).

o0 pw
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6.2 MPOBEPHU BE3OMACHOCTH

BbINosHUTE CieayoLLmMe NPOBEPKU 6€30MacHOCTM
1 YAOCTOBEPLTECH, YTO Pe3y/bTaThl MPOBEPOK CO-
OTBETCTBYIOT AaHHbIM, MPUBEAEHHbIM B Tab/mue.

A\ OMACHOCTb

Mpexae Yem NpUCTyNUTL K paboTe, Bcerga
npoBepsikTe 6€30MacHOCTb MallMHbI. Ecin
pesyneTar 1to60oK M3 NPOBEPOK OTIMYAETCA OT
npvBELEHHOrO B Ta6/MLEe, N0b30BaTLCA Ma-
LUMHOM Henb3Aa! CpanTe MaluHY B CEPBUCHbIN
LIeHTP A1 BbINOJIHEHWA NPOBEPOK M PEMOHTA.

6.2.2 [MpoBepKa paboTbl MaLIMUHbI

6.2.1

O6wwas npoBepKa

Mpepmer

Pesynbrat

PykosTka (puc. 1.C).

Yucrasn, cyxan, oHa
[OMKHA ObITb NPaBUIbHO
YCTaHOB/IEHA U NPOYHO
NpUKpenieHa K MallmHe.

BWHTbI Ha MaLumHe.

[po4HO 3aTAHYTbI
(He ocnabneHbl).

HaHasbl npoxopa Boayxa | He 3acopeHbl.

[J19 OX/TAAEHUA.

Tpy6a Bo3ayxoayBKu lMpaBunbHO ycTaHoBNEHA.

(pnc. 1.B).

HpbinbyaTka. Bes cnepos
NOBPEXAEHMA.

3aluTHbIe Bes cnepos

NpUCNOCOGEHUS. NOBPEMAEHHS.

Barapew (puc. 1.E). Het nospemaeHuit
060/104KM, HET
yTEYeK HMMAKOCTH.

apoccenem (puc. 8.A).

MawmHa. Bes cnepoB noBperaeHUs
M U3HoCca.

CoenHUTENbHBIN Bes cnepos

NPOBOA PaHLEeBoro NMOBPEHAEHUSA.

fepartena ania 6arapen.

Pbiyar ynpasneHnus OH [OMHEH ABUraTbesa

6ecnpenATcTBEHHO, 63
NPUIOKEHNA YCUITNIA.

MpoGHbIM 3anycK.

AHOManbHasA Bubpauma
OTCYTCTBYeT.
MopoaputensHble
LUYMbl OTCYTCTBYIOT.

JewncTteune Pesynbrar

1. BcTaBbTe 6atapeto B MalwmuHa 3anyckaetcs,
OfIHO M3 THe3/, PaHLIEBOrO | a KpblaibYaTKa
fepwarens Ans 6atapeit | BpaljaeTcs.
(NyHKT 7.2.3).

2. lNoacoeAnHUTE MaLUMHy
K paHLeBoMy Aepmaresio
ANA 6atapen ¢
MOMOLLBIO CMeLuanbHoro
COEAVNHUTENbHOTO
npoBogaa (puc. 19.

3. BbiGepuTe GaTapeto
C MNOMOLLbIO
nepexyarens
(puc. 7.B).

4. HawmuTe Ha pblyar
ynpasaeHusa fpoccenem
(puc. 8.A).

1. OTtnycTuTe pbivar Poivar gonxeH
ynpaB/ieHWA ApOCcCeNeM | aBTOMaTUYECKN U
(puc. 8.A). 6bICTPO BEPHYTHCA

B HEWTpasibHOe

NOJIOKEHME, a

MalurHa AOJIHHA

OCTaHOBWTLCA.
6.3 3AMNYCHK

1. BcTaHbTe B NPOYHOE M YCTOM-
YMBOE MOJIOKEHUE;

2. ypocToBepbTeCh, YTO TpybHa BO3AyX0-
[YBKW HEe MOBepHYTa K HabtoJatoLWmm
3a paboToM NOAAM MK OTXOLAM;

3. MoacoeauHUTE MaLLMHY K paHLeBomy Aep-
warento AN 6arapen ¢ NOMOLLbIO cneuuab-
HOro coenHUTENBHOro Nposoaa (puc. 10);

4. BbIGepuTe HaTapeto, KOTOPYHO He-
06X0MMO BKJIIOYMUTb, C NMOMOLLbIO
nepekntoyarens (puc. 7.B);

5. HaMmMuTe Ha pblyar ynpasne-

HuA gpoccenem (Puc. 8.A).

6.4 OMUCAHUE PABOTbI

A OMACHOCTb

Bo Bpemsa paboTbl HE06X0AMMO BCerga NpoYHo
YAEpKMBaTb MalLlMHY, NpaBas pyKa JOoKHa
HaxoAWTbCSA Ha BEPXHEN pyKOSATKe (puc. 11).

/\ BHUMAHUE

Bo Bpems paboTbl 6aTtapes 3aluuileHa ot nos-
HOW paspAfKM YCTPOWCTBOM 3alUWTbl, KOTOPOe
BbIK/IOYAET MaLUMHY U 6IOKMPYET ee paboTy.

6.4.1 PerynupoBKa CKOpPOCTH
PexkomeHgyeTca Bcerga perynimposartb
CKOPOCTb BPALLEHWA KPblIbYaTKW B 3aBU-
CHUMOCTH OT TUNa 0TX040B, NCNOb3YA Pbl-
yar yrnpasneHua gpoccenem (puc. 8.A):
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* HW3KasA CKOPOCTb BbiAyBaHWA ANA
JIETKUX MaTepuanoB U HEOOb-

LUMX KYCTapHWUKOB Ha ra3oHe;

* CpefHAA CKOPOCTb BblAyBaHWA AN1A
yAaneHusa TpaBbl U IETKUX IMCTLEB C
acasnbTa Mau ¢ TBepAOH NOYBbI;

* BbICOKAA CKOPOCTb BblAyBaHWA AnsA 60-
Nlee TAKebIX MaTePUanoB, TaKUX KaK
CBEMUIN CHET UM 06 bEMHBIV MyCOP.

6.4.2 PeKomeHpauuu NO 3KCIJlyaTalmm

MpopsuranTecb MeaNeHHO, AepHKa Ko-
Hel, TPyOKM BO3AYXOAYBKU Ha Hapaema-
LLLeM paccToAHMM OT 3eMaun (Puc. 11).

Bo nsbemaHune paccenBaHns 0TX0-

[l0B HanpaB/iAliTe NOTOK BO3AyXxa Ha
HapyHble Kpaa Ky4yu maTepuana.
Hukorga He HanpaBAsiTe no-

TOK BO3/yXa B LEHTP Ky4M.

6.5 OCTAHOB

[na ocTaHOBa MaLLMHbI:
1. oTnyctuTe pbivar ynpassne-
HuA apoccenem (Puvc. 8.A);
2. [O¥AWUTECb OCTAHOBKM KpPbI/bYaTHM.

A OMACHOCTb

Mocne BbIKOYEHMA MaLLWHbI Tpe-
6yeTCF| HECHOJIbKO CeKyH/A, npexae
4eM Kpblib4aTHa OCTaHOBUTCA.

/\ BHUMAHUE

Bcerga BbIK/It04aMTe MaLLMHy BO BpeMs ne-
pEMELLEHNA MEX Y PaboyMMU 30HaMMU.

A\ ONACHOCTb

Bo Bpems nepemMeLLeHuii H1 B KOEM Crydae He
npuKacaiTech K pblyary ynpasaeHus 4pocce-
JleM BO U36EemaH1e CnyyaiiHoro BRIUEHUS.

6.6 MOCJIE QKCMNJIYATALMN

-

MepeBeanTe NnepekoyaTesb paHLEBO-

ro feparens ans 6arapen (puc. 7.B)

B nonoxeHve «OFF» (BbIKJ1.).
OTCoeanHUTE MaLLMHY OT paHLEBOro
fepwarens ana 6arapen (puc. 4).

CHUMUTE paHLEeBbIN AepraTenb AN 6aTapen.
M3BneknTe 6aTapeto U3 COOTBETCTBYHOLLE-
ro rHesfa v 3apsaguTe ee (MyHKT 7.2.2).
[aiTe ocTbITb ABUraTento nepes nepemvette-
HWEM MaLLWHbI B KaKOe-IM60 NOMeLLEHME.
MpoBeguTe O4NCTRY (MYHKT 7.3).

NpoBepLTE, YTO HET 0CNabNEHHbBIX UK
NoBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB.

Ecnv Heo6xoanMo, 3aMeHnTe NOBPEHKAEH-
Hble KOMMOHEHTbI, & TaKKe 3aTAHWUTe ocna-
61€HHbIE BUHTbI M 6ONTbI UM 0BPaTUTECH

B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIM LIEHTP.

® No o ko N

A OMACHOCTb

Bcerpa oTcoeiMHANTE MaLLMHY OT paH-
LIeBOro AepaTens ana 6aTtapen U us-
BNeKawnTe 6aTapeto (MyHKT 7.2.2) Kam bl
pas, KorAa Bbl HE UCNOJb3yeTe MaLLUHY
Wnu ocTaenseTe ee 6e3 NpucMoTpa.

7. NJIAHOBOE TEXHUYE-
CHOE OBCJ/1TYHHUBAHUE

71 OBLUUE CBEAEHHWA

A\ OMACHOCTb

MpaBnna 6e30MacHOCTU NPUBEAEHbI B
. 2. CTporo cobntoaanTe ykasaHus ans npe-
[0TBpALLEHUA CePbe3HbIX PUCKOB U OMACHOCTHU.

Mepepn npoBeaeHWeM Nto6bIX onepauymi

MO TEXHUYECKOMY OBC/TYHMUBAHUIO:

OCTaHOBUTE MaLUUHY;

0TCOEMHWUTE MaLLUMHY OT PaHLEBOrO
fepwarens ana 6atapen (puc. 4).
M3BneKkuTe 6aTapeto N3 COOTBETCTBYIOLLE-
ro rHesga v 3apsaguTe ee (NyHKT 7.2.2);
AaWTe OCTbITb ABUraTeNto Nepes nepemele-
HMEM MaLLMHbI B KaKOE-MGO NMOMELLEHNE;
HapeHbTe nogxoasLuLyto oaexay, pa-

604Me NepyaTKX M 3aMTHBIE OYKU
npoyYnTanTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOLCTBO.

o g > 0 b=

/\ BHUMAHME

e [lep1oAnYHOCTb U ONUCaHWe onepauuii Tex-
HUYECKOro 06CNyHMBaHWA NPUBEAEHbI B
"Tabnvue TEXHUYECKOro o6cnymnBaHma" (Cm.
rnasy 12). Llenbto aTom Tabnuupl ABNAETCA
NMoMOYb BaM NOALEpHMBaTL 3DHEKTUBHOCTb
1 6e30nacHOCTb Ballel MalmHbl. B Hel yKa-
3aHbl OCHOBHbIE Onepauun TEXHUYECKOro
06CNyHMBAHWA MaLUMHbI M NEPUOANYHOCTb,
npeAycMOTPeHHasn AIA Kol U3 HuX.
BbInonHaANTe yKasaHHble AenCcTBHSA Mo UC-
TEYEHWU NePBOro U3 YKasaHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHue HeOpUrnHaibHbIX 3anacCHbIX
yacTel 1 LONONHUTENBHOrO 060PYA0BaHUSA
MOMET OTpULaTesIbHO CKasaTbCA Ha paboTe
1 6e30nacHOCTM MalLKHbI. M3rotoBuTEIb

He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLiep6 wim
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE JAHHBIMU U3AEUAMM.
* OpurnHanbHble 3an4acT MOKHO Npu-
06pecTn B CEPBUCHOM LIEHTPE MU Y
aBTOPW30BaHHbIX ANCTPUBHIOTOPOB.

Bce onepauuu no TexHuyeckomy obey-
HMBaHWIO U PETYIMPOBKE, HE ONMUCaHHbIE B

[ @HHOM PYKOBOZCTBE, JO/HHbI 6bITb BbINO/I-
HeHbl Yepes Ballero AMCTpUObLIOTOpa UK B
cneLuanaM3vpoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpE.
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7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTtapeu

ABTOHOMHOCTb 6aTapeu (1, cnegoBaTesibHo,
NMOBEPXHOCTb, KOTOPYH MOMHO 06padoTaTb
[0 NOA3apsAAKM), B NEPBYIO o4epeab, 3a-
BWCWT OT NOBELEHWS onepaTopa, KOTOpbIK
[JOSTKEH N3beraTb Cneayowmx AeNCTBUIA:

® 4acToe BKJ/IIOYEHWE U BbIKJO-

YyeHue BO Bpems paboThbl;

CKOPOCTb BpaLLeHUs KpblibYyaTKK,

He noaxoasLLan A5t KOHKPETHO-

ro TMna oTxXoAo0B (MyHKT 6.4.1).

NPUMEYAHUE

OTcnemunBaTh ypoBeHb 3apaja 6aTtapen Mox-
HO C MOMOLLbIO CreLManbHOro MHANKAaToPa,
pacnoJIoKEeHHOro Haj PyKOATKOM (pwmc. 8.B).

NPUMEYAHUE

[na onTmMM3aLmm aBTOHOMHOIO pemmma
paboTbl 6atapen peKoMeHAyeTCA ycTaHaB -
BaTb CKOPOCTb BpaLLEeHUA KPbIIbYaTKu, Nog-
XOAALLYIO AR KOHKPETHOrO TUMa OTXOZA0B.

Ecnn TpebyeTca ncnonb3osarb MalumHy 60-
Nlee NpPOAOIHKUTEIbHOE BPEMS, YEM TOro
NO3BO/AET CTaHAApTHaA 6aTtapes, To Cy-
LLLeCTBYIOT ClefytoLLe BO3MOKHOCTH:

* BbIGpaTh BTOPYIO 6aTapeto B paHLEeBoM
aepxartene (npu Hannymm) (puc. 7.B);
I'IpVIO6peCTVI AONOJIHUTE/IbHble CTaHAapTHbIe
6aTtapeu, 4ToOblI Cpasy 3ameHUTb paspsa-
eHHylo 6aTapeto, He NpepbiBas paboTy;
npuobpecTn baTapeto ¢ 601ee BbICO-
KOV aBTOHOMHOCTbIO MO CPABHEHMIO CO
cTaHAapTHoM 6aTapeer (NyHKT 14.1).

7.2.2 WU3BneyveHue u 3apapKa 6atapeun

1. HammuTe Ha KHOMKY G/IOKMPOBKM Ha 6aTapee
(puc. 12.A) n usBnekuTe 6atapeto (puc. 12.B);

2. BcTaBbTe 6atapeto (puc. 13.A) B
crneumasbHbI OTCEK 3apAaHO-
ro yctpownctsa (puc. 13.B);

3. nopcoeauHUTe 3apsgHOe YeTporcTBo (Puc.
13.B) K poseTKe, HanpsAeHne KOTOpom
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tab/MYKe;

4. BbINOJIHUTE NOJIHYIO 3aPAAKY, Cneays
YKa3aHWAM, U3/IOKEHHBIM B PYKO-

BOACTBE 3apsAHOro YyCTPOMCTBA.

NPUMEYAHUE

Barapes ob6opyaoBaHa 3aluTom, Kotopas npe-
NATCTBYET 3apsAAKe, ecv Temneparypa B nome-
LEHNM He HaxoauTea B npegenax ot 0 o +45 °C.

NPUMEYAHUE

3apsmarh 6atapeto, B TOM YMC/IEe YAaCTUHHO, MOM-
HO B /1I060€ BpeMA 6e3 prCKa NOBPEKAEHUSA.

7.2.3 TMoBTopHas ycTaHOBKa 6ara-
peu B paHLeBbIf AepHaTesb

Mocne 3aBepLueHWA 3apaaKU:

1. W3Bnekute 6atapeto (Puc. 14.A) us ot-
CeKa B 3apAfHOM yCTpOMCTBe (M3beram-
Te ee [JO/Iroro HAXOKAEHUA B PEHUME
3apsAKH, KOrga OHa Yie 3apsiKeHa);

2. 0TCoeauHWTE 3apsAfHOe YCTPOK-
cTBO (Puc. 14.B) OT aneKkTpoceTy;

3. BcTaBbTe 6arapeto (puc. 6) 4O KoHua B
OZHO M3 FHEe3[, paHLLEeBOro AepHarens u
NPOTO/IKHUTE €€ [0 LenyKa, YTobbl 3a-
6/I0KMPOBATh B HYXHOM MOIOMKEHUN U
06eCcneynTb 3NEKTPUYECKUI KOHTAKT.

7.3 OYUCTKA MALUWUHbI U ABUTATENA

YT106bI CHU3UTL PUCK NOXapa, 04n-
LanTe MallMHy, U B 4YaCTHOCTH [iBUra-
Te/b, OT OCTATKOB JIUCTHEB, BETOK.

e Bcerga ouuwiaiTe malimHy nocne uc-
nosIb30BaHuUs, NPOTEPEB €€ YUCTOM
B/IAXHOM TPAMNOYKOM, CMOYEHHOM Hen-
TpasbHbIM YUCTALLMM CPEACTBOM.

e YaanuTe BCIO OCTABLUYHOCA BNary MArkom u cy-

XOM TPANOYKON. BnarmHOCTb MOXKET Bbl3BaTh

PWCK NOpaMeHUs 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

He vcnonb3ayiiTe arpeccuBHble YNCTALLME

cpeacTBa WK pacTBOPUTENN A/1S OYUCT-

KM NN1aCTMacCOBbIX YaCcTeN U PYKOSITOK.

He vcnonb3ayiiTe cTpyv BoAbl U 13-

6eraiiTe nonagaHus BoAbl Ha ABU-

raTesib U 37IEKTPUYECKUE Y3/bl.

Bcerga noaaepvBanTe Kpblib4aTKy B YM-

CTOTE W yAananTe nbljib U OTXOAbl, NPOAyBas

€€e CHaTbIM BO3yXOM Yepes pelleTry. He

pasbpbi3ruBanTe BOAY Ha KPbLIbYaTHY.

* Bo n3bexaHue neperpesa v NOBPEXAEHMA
ABUraTens uav 6aTapeu Bcerga nposepsm-
Te, YTO BO3yX03a60pHbIe peLleTKH A5
OXNarAEeHMSA YUCTbIE U HA HUX HET OTXOAO0B.

7.4 HPEMEMHbIE TANKU U BUHTbI

e CneguTte 3a TeM, YTOGbI FraiKu U BUHTbI BbIaN
3aTAHYTbI, 418 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu pabore.

e [leproanyecKM NpoBepPsIMTE NPOY-

HOCTb 3aKpenIeHNa PyKOATKM.

8. XPAHEHME

A OMACHOCTb

MpaBuna TexHNKM 6e30NacHOCTH, KOTO-
pbIM HEOBXOAMMO CNiefoBaThb NPU XpaHeHK
MaLUMHbI, OnMcaHbl B MyHKTe 2.4. CTporo
cob6ioAanTe yKasaHua Ana npeaoTepalle-
HWA Cepbe3HbIX PUCKOB N OMacHOCTH.
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8.1 XPAHEHME MALUUHDbI

Mpexae Yem ybpaTb MallMHy Ha XpaHEHWE:
1. oTcoefnHMTE MalUMHy OT PaHL,EeBoro
nepratens ans 6ataper (puc. 4);
M3BneKknTe 6atapeto M3 COOTBETCTBYHOLLE-
ro rHesga v 3apsaguTe ee (NMyHKT 7.2.2);
[ainTe OCTbITb ABUraTeNto Nepes nepemetle-
HWEM MaLLKHbI B KAKOE-MBO NOMELLEHWE;
NpOBeANTE OYUCTKY (MYHKT 7.3);
y6eanTeCh B OTCYTCTBUM OCNIABNEHHbIX
WM NOBPEMAEHHbBIX KOMMOHEHTOB;
€C/I HeOOXOAMMO, 3aMEHUTE MOBPEKAEH-
Hble KOMMOHEHTbI, & TaKKe 3aTAHUTE ocna-
671eHHbIE BUHTbI M 60NTbI MK 0bpaTUTeCh
B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP;
7. XpaHuTe MaluuHy:

* B CYXOM NOMELLEHWH,
3alyMLEHHOM OT MOroAHOr0 BO3AENCTBUA
BHE J,OCAraemMoCcTy AeTen;
YAOCTOBEPLTECh, YTO Bbl yOpaam
KJII04M U MIHCTPYMEHT, UCNO/b30-
BaBLUMECSA A5 0OCNYHKMBAHUA.

o ok w b

8.2 XPAHEHME BATAPEU

Barapes fJoMKHA XPaHWUTLCS B TEHM,
B NPOX/1aZiHOM MecTe U B nomelLLe-
HWW, Fe OTCYTCTBYET B/IAMHOCTb.

NPUMEYHAHUE

B cnyyae pmTesnibHOro npocTon 3aps-
HalTe 6aTapeto pas B ABa MecALa, 4To-
Obl MPOANTL CPOK €€ CYHKObI.

9. NEPEME
NOPTUPO

Hawpbii pas, Korga TpebyeTca nepe-

ABUHYTb UW NEPEBE3TU MALLUMHY:

1. BbIK/OYUMTE MaLLUMHY (MYHKT 6.5);

2. 0TCOeAMHUTE MaLLMHY OT PaHLeBoro
Jepwarena gna 6arapew (puc. 4).

3. M3BnekuTe H6atapeto M3 COOTBETCTBYIOLLE-
ro rHesga v 3apsaguTe ee (MyHKT 7.2.2);

4. —06paTb MalUMHY, MCMO/b3YA TONBbKO Py-
KOATKM, M HanpaB/IATb TPYGbl TAKUM
06pasom, YTO6bl OHU HE MeLLanw.

EHUE U TPAHC-
HA

Mpy nepeBo3Ke MaLLWHbI HA aBTO-

TpaHcnopTe He06X0ANMO:

1. CHATb Tpy6BbI;

2. 3aKpenuTb MallMHy Haa/iexalmM 06pasom;

3. pacnonoxuTb ee TaKUM 06pa3oM, YTOGbI OHa
HW 1A KOrO He NpeACcTaB/ifia ONacHOCTHU.

10. CEPBUCHOE OBCJ1YH{MU-
BAHUE U PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE U3N0MEHDBI BCE YKa3aHUA,
HeobxoAuMble A8 yNpaBieHNA MaLLMHOM U ANA
NpaBWIbHOrO BbINOJIHEHUA OCHOBHbIX OMepaLuii
MO TEXHUYECKOMY OBCNYHMUBAHMIO, KOTOPOE A0N-
HKEH BbINOJ/IHATL NO/Ib30BaTE/ b B COOTBETCTBUM C
nyHKTOM 3.1.4. [1nSl BbINOIHEHWSA BCEX AENCTBUM

no PeryiMpoBKe 1 06CTyHMBAHUIO, HE OMUCaH-
HbIX B 3TOM PYKOBOZACTBE, obpalyanTecs K Bale-
My AWUCTPUGLIOTOPY W/W B CMIELMATM3MPOBAHHBIN
CEpPBUCHbIN LIeHTP, pacnoiaratoLuii noaroTos-
JIEHHbIM NEPCOHasIOM 1 060PYAOBaHNEM, HEOBXO-
OMMBIMU ANA NPaBUIbHOTO BbINOMHEHWA PaboThl,
noaAepmaHna ypoBHsA 6e30nacHOCTH 1 BocCTa-
HOBJ/IEHWA NEPBOHAYA/IbHOrO COCTOAHWUA MaLLMHBbI.

¢ Onepauuu, BbIMOJHEHHbIE B HEMNOAXOAA-
LUMX AN 9TOFO CTPYKTYpax Uin HeKBa-
NIMOULUPOBAHHBIMU OABMU, NPUBOAAT

K aHHYIMpOBaHMIO BCeX BUAOB rapaHTuu

M CHUMAIOT C U3rOTOBMTENS BCIO OTBET-
CTBEHHOCTb M 06513aTesIbCcTBa.

ToNbKO aBTOPM30BAHHbIE CEPBUCHbIE
LUEeHTPbl MOTYT BbINOIHATb rapaHTm7|-

HbIX PEMOHT W 06C/TyKMBaHME.
ABTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI UCMOJIb-
3YI0T TOJIbKO OPUTrMHasIbHbIE 3anacHble YacTH.
OpuruHasibHble 3anacHble YacT U JOMOJHK-
TenbHoe o6opyaoBaHue 6biin cneunanbHO
paspaboTaHbl A1 MaLLUMH faHHOro TMna.
Mcnonb3oBaHWe HeopurMHaibHbIX 3anac-
HbIX YacTel U [ONONIHUTEIbHOro 060pYyA0-
BaHWsA He yTBEPHKAEHO N3roToBUTENEM;
MCMNO/Ib30BaHWE HEOPUTMHAJIbHBIX 3anacHbIX
YyacTew v LonosIHUTENbHOro 060pyaoBa-

HWA CHUIKaET ypoBeHb 6e30MacHOCTH Ma-
LUMHBI, & TAKKE CHUMAET C U3rOTOBUTENA
BCe 0653aTeIbCTBa U OTBETCTBEHHOCTb.
PekomeHayeTcA pas B rof 0TBO3UTb MaLLWHY
B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LEHTP A5
o6CcnymmBaHus, yxoaa v NpOBEPKM Ucnpas-
HOCTU NPeAOXPaHUTENbHbBIX YCTPOMCTB.

11.YC/10BUA TAPAHTUHA

FapaHTWsA NOKpbIBaET Bce AeheKTbl MaTepuanoB
1 n3rotoBneHus. Monb3oBaTeNb JOMHKEH ByAeT
CHKpYNyNesHo cnefoBaTh BCEM YKa3aHWAM, 13-
JIOXEHHBIM B NMPWUIOKEHHON AOKYMEHTALMM.
[apaHTWsA He NOKPbIBAET YLLEPH, BbI3BAHHbIN:

* HeJoCTaTOYHbIM O3HAKOMJIEHWEM C CO-
NPOBOANTE/IbHOM JOKYMEHTaLWeN;

* HEBHMMATE/IbHOCTbIO;

e HenpaBW/IbHBIMU UM Hepa3peLleHHbl-

MW 3KCMyaTaumen U MOHTaKOoM;

MCMONIb30BaHNEM HEOPHUTU-

HasbHbIX 3anyacTew;

Mcnonb3oBaHWEM JOMONHUTENIbHBIX MPU-

CMNOCOBNEHNI, HE MOCTaBNEHHbIX MU

He yTBepHAeHHbIX M3rotoButenem.

rapaHTVIH TaK¥e He pacrnpoCTpaHAEeTCA Ha:

® eCTECTBEHHbIV U3HOC pac-
XOAHbIX MaTepuasos;
® ©CTEeCTBEHHbI M3HOC MaLLMUHBbI.

I'IpaBa norynarena 3almuaeT 3aKoHoAa-
TE€NbCTBO €ro CTpaHbl. HacTosawasn rapaHTma
HUWKaK He orpaHn41BaeT npas NnoKkynartend,
npesyCcMOTpeHHbIX 3aKOHaMK ero CTpaHbl.
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12. TABJIMLUA TEXHUHECHOIO O6CJ1IYHHUBAHUA

Apoccenem malimHa
He 3anycKaeTcs.

Onepauma lNMepuopguyHOCTb MpumeyaHua

MALUUHA

MpoBepKa COCTOAHUA COEANHUTENIBHOTO HKawppii pas nepes -

NpoBOAA PaHLIEBOro Aeparens Afis 6atapen. MCMOJ/Ib30BaHUEM.

MpoBepKa Bcex KpenaeHui. Kampabii pas nepeg NYHKT 7.4
MCMOJ/Ib30BaHUEM.

MpoBepka 6e3onacHoCTH / NpoBepKa Kampabii pas nepeg NYHKT 6.2

OpraHoB yrnpas/IeHWs. MCMO/Ib30BaHUEM.

MpoBepKa CoCTOAHUA 3apAaKKN 6aTapeun. HKawpapii pas nepes *
MCMO/Ib30BaHUEM.

3apnagKa 6atapeu. Kamabii pa3 nocne paboTbl. NYHKT 7.2.2

OuncTKa MaLLUHbI U ABUraTens. Kampabii pa3 nocne paboTbl. NYHKT 7.3

MpoBepKa Hann4MA NOBpEXAEHUM Ha HKampabi pa3 nocne pabotbl. -

MatmnHe. Ecnv Heo6xoanMMo, CBAMMTECH C

aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

* ObpaTnTech K PyKOBOACTBY K 3apAAHOMY YCTPOMCTBY.
13. BbIABJIEHUE HEMOJIAAOK
HEMNOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
. Mocne HaraTtnA Ha Batapes otcyTcTBYET MM Y6eputech, 4To 6atapesn ycTaHOBeHa
pblyar ynpaeneHua yCTaHOB/IEHA HEeMpPaBUIbHO. npaBWUbHO (MYHKT 7.2.3).

HenpaBunbHoe coeguHerve ¢

paHLUEeBbIM AeprKaTenem ana 6atapen.

Y6epuTech, 4TO MallMHa NOACOEAMHEHA
K paHLeBoMy aeparento Asis
6aTapei Hag/exalimMm o6pasom.

Bartapes paspsiHeHa.

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKN U
3apAauTb 6aTtapeto (NyHKT 7.2.2).

Pbiyar ynpasnexus
Apoccenem HemcnpaseH Man
BO3/lyXO/yBKa NOBpeM/eHa.

He ncnonbsyite mawmnHy. HemeaneHHo
BbIK/IIO4MTE MALLWHY, OTCOEAUHUTE

ee OT paHLEBOro epHarens Ana
6aTapem, 3BeKNUTe 6aTapero 1
obpaTuTeCh B CEPBUCHbBIN LEHTP.

Mepekntoyarens paHLEeBoro
Jeparens ana 6arapen HaxognTca
B nonoxeHun «OFF» (BbIKJ1.).

Y6eauTech, 4TO Nepekoyaress (puc. 7.8)
YCTaHOBJIEH B MOJIOKEHWE BbIGOPA OAHOM
13 6atapei B paHLEBOM AepKarene.

2. [Owratens
BbIK/I04aETCA BO
BpemsA paboTbl.

CoefuHWUTENbHbIV NPOBOA PaHLEBOrO
feparena ana 6arapen He

NOACOEAMHEH HaAeHaLLMM 06PasOoM.

MpoBepbTe NpaBUIbHOCTL MOACOEANHEHNS
NpoBOAA K MaLLMHE U K paHLEeBOMY
Aepartento ana 6atapen.

Batapes yctaHoBNeHa Henpasu/bHO.

Y6eauTechb, 4To 6arapen ycTaHoB/EHa
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.3).

BaTtapes paspsiKeHa.

MpoBepbTe COCTOAHME 3apaaa U 3apaauTe
6aTapeto (NyHKT 7.2.2) uau BbiGepUTe
ApYryto 6atapeto (npy Hanuuum).

3. KpbinbyaTka
BpaLLAETCA, HO BO3/yX
He BbIXOAUT U3 TPyGbl
BO3/YXOAYBKM.

Tpy6a Bo3ayxoayBKM
3a6/I0HMPOBaHa UK 3acopeHa.

BbIK/04MTE MaLLMHY, OTCOEANHUTE
ee OT paHLEBOro eparens Ana
6arapem U ycTpaHUTe 3aCOPeHUs.
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

4. Habnogaetca
C/INLLKOM CW/IbHBIN
LyM 1/vnm Bubpaumsn
BO Bpems paboTbl.

Hanuune ocnabneHHbIX nam
NOBPEMAEHHbIX YacTeM.

BbIKNOUMTE MaLLWHY, OTCOeAUHUTE ee
OT paHLEeBOro aeprHarens ans 6atapen
1 BbINOJIHUTE Cnegyolne AeNCTBUA:
® oLeHuTe yLepo;
® MpoBepbTe, HET /N OCNaBAEHHbIX
yacTew 1 3aTSHUTE UX;
® 3aMEHWUTE UM OTPEMOHTUPYITE
noBpemAeHHble 4acTu,
MCMNonb3ys AeTasu ¢ TaKUMK
e XxapaKkTepucTUKamu.

5. MawwuHa gbIMUT BO
Bpems paboTbl.

BosgyxogyBKa noBpexaeHa.

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIO4MTE MALLWHY, OTCOEANHUTE ee
OT paHLIeBOro Aepxarens Ans 6arapem
1 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LEEHTP.

6. HW3Kan aBTOHOMHOCTb | HeGnaronpuaTHble yC0BuUA
6arapeu. SKCMJyaTalmm C NOBbILEHHBIM
noTpe6/IeHNeM 3/IEKTPOSHEPI .

OnNTUMM3MPOBATb UCMONb30BaHWE
(nyHKT 7.2.1).

noTpeGHOCTEMN.

Batapeu HepgocTaTouHo Ans
YAOBNETBOPEHUA pabounx

YBE/IMYEHHON eMKOCTH (MYHKT 14.1).

YxyaweHve eMKoCTn 6aTtapeu.

[MprobpeTnTe HOBYtO BaTapeto.

7. 3apsaHoe yCTpoMCTBO Batapes HenpaBwWabHO BCTaBieHa
He 3apsAaeT 6arapelo. | B 3apafHOE YCTPOMCTBO.

Y6eaunTech, 4TO HGaTapes BCTaB/ieHa
NpaBW/bHO (MYHKT 7.2.3).

Henapnexawme

OKpYHarLLMe YCI0BUS.

3apaauTb 6aTapeto B NoMeLLeHUH
C Haa/exallein Temneparypon (Cm.
PYKOBOZACTBO MO 3KCyaTaLmm
6aTapewn/3apaaHoOro ycTponcTaa).

HoHTaKTbl 3arpA3HeHbI.

[MoYnCcTUTE KOHTAKTBI.

YCTPOWCTBE.

OTCyTCTBME HanpsXKeHUnA B 3apafHoOM | [poBepuTb, YTO BUIKA BCTaBNEHA B

PO3€eTKY, 1 B PO3ETHKE eCTb HanpaxeHne.

3apsAgHOe YCTPOMCTBO HEMCNIPABHO. 3amMeHWTE ero Ha ipyroe opuriHaibHoe

YCTPOMCTBO
Ecnu aTa HencnpaBHOCTb He UCYE3AET, CM.
PYKOBOACTBO K 3apAAHOMY YCTPOMCTBY.

Ecnv nocne BbINOSHEHWA ONUCAaHHbIX Bbille AEUCTBUA HEMOJIAAKH

He Uc4essin, CBAXMUTECH C BallnMm ,D,I/ICTpVI6bIOT0pOM.

14. ﬂOﬂOﬂHMTEﬂbHOE OBOPY-
OBAHUE NO TPEBOBAHUIO

14.1 BATAPEU

Mpepnaratotca 6aTaper pasnMyHOM EMKOCTH,
npeAHasHa4YeHHble ANA Pas3nnyHbIX o6nacTen
npumeHeHnus. MNepeyeHb 6aTapei, OMONOrU-
POBaHHbIX A5 AAaHHON MalUWHbI, NPUBELEH B
Tabnumue "TeXHUYECKME XapaKTEPUCTUKK'".

14.2 3APAJHOE YCTPOUCTBO

YCTPOMCTBO, NpeaHasHa4YeHHoe aNs 3a-
psaku 6atapeu: 6bicTpoe (puc. 15.A), cTaH-
fgaptHoe (puc. 15.B), dual (puc. 15.C).

14.3 PAHLIEBbIV AEPHA-
TEJb AJ1A BATAPEM

YcTpoWcTBO 414 pasmelleHnsa AByx 6arta-

pei, obecrneuvBatoLLee HE06X0AMMOE AJiS
paboTbl MaLLMHbI 3IEKTPONUTaHKE.

OHO ocHalLEeHO NPOBOAOM AJIA COEAUHEHNA

¢ MawwmHow (puc. 1.G) v neperoyaTenem
(pvic. 7.B), nosBonAOWMM OTKAKYATL MUTaHWE
(nonomenne «OFF» (BbIKJ1.)) nnun Beibupats
OfiHY 13 ABYX GaTapen (MONOKEHUE «1» U «2»).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino /

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:
soffiatura-aspirazione

a) Tipo / Modello Base BL 900 Li 48
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola
d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHs Il : 2011/65/EU - 2015/863/EU
4. Riferimento alle Norme armoni

EN 60335-1:2012/
EN 50636-2-100:

N 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

91,8  dB(A)
94  dB(A)
0,26 m3s

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Mo

o) Castelfranco V.to, 16.11.2020

171516234 0
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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